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			L'esprit de la langue


		


		

			Ce Teinzou du galo représente vingt-cinq ans de ma vie. Au début de notre redécouverte du gallo, nous avions décidé, avec des amis, de nous exprimer uniquement en gallo entre nous au moins un soir par semaine. A l'époque il n'y avait pas de dictionnaire. Nous avions donc mis par écrit nos souvenirs, les mots employés par nos parents, nos grands-parents. Les mots qui faisaient partie de notre histoire.


			Au tout départ, ce « dictionnaire » se résumait à … deux feuilles A4 recto-verso !


			J'ai ensuite continué seul ce dictionnaire, en notant scrupuleusement chaque mot, chaque expression, tournure grammaticale en gallo collecté auprès de ma famille puis auprès des gallésants de naissance que je rencontrais ici et là. Mon père est originaire de Trélivan dans le Poudouvre, ma mère de Merdrignac dans le Mené. C'est auprès de ces derniers et, surtout, auprès de mes grand-mères, chères grand-mères, que j'ai collecté le plus. Le collectage est ensuite devenu une obsession. Remplissant carnets et bouts de papier, épuisant mes proches par ma manie de demander un crayon et un morceau de papier dès que j'entendais telle ou telle expression au cours d'une conversation. J'ai, depuis, étendu le champ du collectage à l'occitan, au basque et surtout au breton. Toujours cueilli auprès des locuteurs de naissance, là où « l'esprit de la langue » est le plus authentique.


			L'esprit de la langue. Le juste mot. C'est ce qui a, de tout temps, guidé ma démarche et mon combat pour le gallo. Le gallo est une langue précise, riche, étonnante... Mais encore faut-il faire l'effort de découvrir cette richesse en allant constamment se ressourcer auprès des gallésants de naissance. Un jour j'ai dit à ma grand-mère de Merdrignac, « oh t'i és ben couéfë mamé ». « Ah nena » me répondit-elle, « je sës mai couéféy ». Je venais de découvrir la différence masculin/féminin pour les adjectifs. Et je venais, par là même, de découvrir que le gallo était une langue, avec des codes, une grammaire précise, et que les locuteurs de naissance avaient le désir qu'elle soit parlée correctement. Combien de fois ai-je entendu « Oh mais toi tu n'as pas l'accent », « ah non ce n'est pas comme ça que l'on dit », « oh ça c'est du français ou de l'argot ce n'est pas du patois ». Cette exigence a forgé ma pensée et ma démarche. Le gallo ce n'est pas n'importe quoi. Ce n'est pas un mot de gallo par-ci par-là dans un discours en français mais une vraie langue que beaucoup de locuteurs de naissance n'aiment pas voir écorchée.


			Aujourd'hui la quasi-totalité des Bretons de moins de cinquante ans sont francophones. Le gallo vivra et reprendra sa place comme langue de société, j'en suis sûr ! Le monde désenchanté que nous connaissons actuellement ne durera pas. Et dans ce réenchantement du monde que j'appelle de mes vœux le gallo sera, en Bretagne, l'une des pierres angulaires. L'identité sera le grand enjeu du XXIe siècle et j'invite tous ceux qui n'ont pas abdiqué devant la méga-machine du « village global » à se saisir du gallo comme d'un instrument de résistance contre l'aliénation, comme d'un outil de réenracinement. Mais quel gallo ? Les gallophones du futur auront besoin de ce gallo populaire pour dire le monde. Je ne veux pas d'un gallo « chimique », francisé ou sur-galloïcisé. Le gallo traditionnel a toute la richesse interne pour exprimer le monde. Pourtant, il nous faut créer des nouveaux mots. Constamment. Le monde tourne et évolue, le gallo ne peut rester sur des représentations d'une ruralité surannée. Je propose donc dans ce teinzou des néologismes, des réemplois en m'efforçant de rester toujours le plus proche possible de l'esprit de la langue.


			Dans ce teinzou, l'écriture employée n'est pas l'écriture officielle du gallo à part pour les néologismes. Pourquoi ? Parce que j'ai cherché à rendre le plus accessible possible les multiples variantes dialectales sans passer par le prisme de l'Alphabet Phonétique International (API). Pour savoir comment tel ou tel mot s'écrit dans l'orthographe officielle du gallo, celle employée par la quasi-totalité des écrivains et acteurs du gallo, j'invite mes lecteurs à consulter le Petit Matao, le dictionnaire de Régis Auffray sans oublier bien sûr le Motier de pouchette de mon ami Patrik Deriano qui présente néanmoins quelques variantes graphiques.


			Enfin, je voudrais dédier ce teinzou à ma famille, parents et grands-parents notamment, à Marie-Rose, à Simone, à Roger, à Henri qui m'ont légué cet héritage fabuleux : le gallo. « Il ne faut jamais trahir l'enfant qu'on a été » dit le poète.


			Dans ce monde actuel de l'éphémère, cruel, déconstruit et aliénant, je n'ai pas trahi l'enfant que j'ai été, « je n'sës point deqenû ». Je serai toujours un petit garçon breton, marchant au bras d'une vieille dame née dans un autre siècle, sur la route d'un village du Mené.


		




		

			
►Abréviations


			AA : Andy Arléo. Les parlers de la Brière. Mémoire de Maîtrise.


			Localisation : Brière


			AB : André Bienvenue. Ensemble de l’œuvre.


			AD : Adèle Denis, Mémoire d’une centenaire. « Aout’fa en pays Gallo ».


			Localisation : Bazouges-la-Pérouse


			ADa : Armand Dagnet, Ensemble de l’œuvre


			AdL : Arthur de la Borderie. « Chansons populaires de Haute-Bretagne »


			AF: Anne-Francoise Lefilleul. Collectage


			Localisation : Uzel


			ALC: André Le Coq. Pièces de Théâtre compagnie « Préchoux.com », Annuaire des associations de Haute-Bretagne, ensemble de l’œuvre.


			Localisation : Pays de Loudéac, pays Gallo entier.


			AM: Albert Meslay. La Cosmochérette


			AMG: Anne-Marie Gigon. Petite initiation au Gallo. Recueil des mots et expressions relevés dans une correspondance échangée entre une cultivatrice de La Mézière et son mari mobilisé en 1915.


			Localisation : Région entre la Mézière, Melesse, Hédé et Montreuil/Ille (Pays de Rennes)


			ARM: Arthur Maillard. Lexique gallo de Bouvron in Le Pays de Coislin N1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, ...


			Localisation : Bouvron (Pays de Coislin)


			AO: Adolphe Orain. Glossaire patois du département d'Ille-et-Vilaine, ensemble de l’œuvre.


			AP: Albert Poulain. Ensemble de l’œuvre.


			Localisation : Pipriac, pays de Vilaine


			ATX: Astérix. A l'ecole d'ertour.


			BG : Bertègn Galeize


			BO : Bertran Ôbrée. Ensemble de l'œuvre


			Localisation : Pays de la Guerche


			BR : Collectif. Brière pays d'entre terre et mer


			Localisation : Brière


			CAP : Club des aînés de Prinquiau-La détente. Prinquiau, village de Haute-Bretagne. Histoire - vie - visage.


			Localisation : Prinquiau


			CB : Claude Bourel. La terre et les jours Volume 1&2


			Localisation : Plaintel et environs (Penthièvre)


			CC : Christophe Cochin. Lexique Lamballe-Val-André (Penthièvre) paru en 1979 dans la revue « La Bretagne réelle »


			Localisation : Lamballe (Penthièvre), Val-André (Penthièvre)


			CG : Jean-Paul Chauveau/ Abbé Guillaume. Recherches de patois et questions de stylistique, Lagrange - 1968


			DaG: Daniel Giraudon. Chronique dans Ouest-France


			Localisation : Binic, Pordic (Goëlo gallo)


			CM: Charles Massiot (1873-1950). « Mon village, souvenirs de jeunesse (1873-1894) » & « Souvenirs d'un franssais moyen (1884-1947) » in Pays de Châteaubriant Histoire et Patrimoine N2)


			Localisation : Abbaretz


			CPOL : Cercle Celtique Kreiz Breiz Loudéac, Chanson des pays de L'oust et du Lié


			Localisation : Pays de Loudéac, Mené, Porhoët


			DG : Daniel Giraudon


			Localisation : Binic


			EC : Daniel Robert


			Localisation : Saint-Père-Marc-en-Poulet (Clot-Poulet)


			EC : Eugène Cogrel. Revue Pihern


			Localisation : Pays Mitaù


			EDR : Edouard Richer. Voyage pittoresque dans le département de la Loire-Inférieure. 1820


			Localisation : Loire-Atlantique


			EE : Emile Ernault.


			EG : Eloi Guitteny. Ensemble de l'œuvre


			Localisation : Pays de Retz


			EH : Emmanuel Hemery. Archives de Mme Gwenola Hemery


			Localisation : Pays de la Mée


			EL : Emile Letertre. Piriac au XlXe siècle


			Localisation : Piriac


			EPB : Emmanuel Priour de Boceret (1856-1944) in « L'album de famille des Pont-Châtelains depuis 1860 ». Association Pont-Chatelaine d'Histoire Locale.


			Localisation : Pont-Château


			ER : Eric Rondel. Collectages & divers livres.


			Localisation : Lanrelas


			ESJ : Ecole Saint-Joseph de Saint-Martin-sur-Oust. Collectage dans la classe de Laëtitia Lécuyer


			Localisation : Saint-Martin-sur-Oust


			FC : Florian Chapelain. Collectages


			Localisation : Andel


			FD : Fernand David.


			FDu : Franck Dupas.


			Localisation : Mauves/Loire, St-Mars-du-Désert, Carquefou


			FF: Francis Favereau. Geriadur ar Brezhoneg a-vremañ.


			FG : Fernand Guériff. Brière de brumes et de rêves


			Localisation : Brière


			FL: Fabien Lécuyer.


			Principales personnes collectées:


			Callac-en-Plumelec: Michel Gillet


			Merdrignac: Marie-Rose Massot née Binard, Marie-Claire Lécuyer née Massot


			Molac: Hélène Danilo, Robert « Jabot » Sérazin


			Plumaudan: Daniel Colombelle


			Trélivan: Simone Lécuyer née Bignon


			Questembert : Famille Le Bodo (Sébastien & Anne)


			GM : Georges Merhan. Mouzeil d'hier et d'aujourd'hui


			Localisation : Mouzeil (Pays d'Ancenis)


			GT : La gazette de gallo tonic. Juin-Juillet-Août 2006


			Localisation : Ercé-près-Liffré


			HC : Henri Calindre (Mystringue). Ensemble de l’œuvre


			Localisation : Ploërmel


			HCo : H. Coulabin. Dictionnaire des locutions populaires du Pays de Rennes


			Localisation : Pays de Rennes


			HM : Hervé Moisan. Lexique personnel (11 pages)


			Localisation : Saint-Guen (Cornouailles gallèse)


			HT : Hervé Tremblay. Fay-de-Bretagne & Bouvron. Aspects d'un histoire commune & glossaire patois


			Localisation : Fay-de-Bretagne & Bouvron (Pays de Coislin)


			JB: Jérôme Bouthier. Collectage personnel


			JC: Jean Choleau. Ensemble de l'œuvre


			Localisation : Pays de Vitré


			JD: Jacky Derennes


			JDL : Josais D'Laona. Le Réveil breton/ Galerne. Année 30&40


			Localisation : Régions de Vitré, du Couesnon & de Fougères.


			JHR : Jacqueline Henry-Rebours in Le Pays de Dinan tome lll.


			Localisation : Poudouvre


			JMN : Jean-Marie Nouël. Mon village au temps des civelles


			Localisation : Quinsignac (pays de Vilaine)


			JR : Jean Ruellan. Correspondance avec l’auteur.


			Localisation : Penthièvre


			JRe : Jean Renault. Petit glossaire de Trémeur https://www.genearenault.org/famille-renault/glossaire-du-parler-de-tr%C3%A9meur/


			Localisation : Trémeur, Le Gouray (Mené)


			J0 : Jacqueline Orière. Ensemble de l'œuvre


			Localisation : Gennes-sur-Seiche


			JT : Jules Talbot. Entretien avec l'auteur


			Localisation : Livré-sur-Changeon


			JV : Joseph Verger. Si Quédillac m'était compté + correspondance avec l'auteur


			Localisation : Quédillac


			KD: Kristian Delacour. Entretiens avec l'auteur


			Localisation : Brière


			LC : Louis Cruaud. Casson mon pays.


			Localisation : Casson


			LCa : Louis Caro. Textes in Revue Le Pays de Dinan tome lll.


			Localisation : Plouër/Rance


			LCh : Lionel Christien dépositaire du glossaire de deux pages sur « les mots (gallos) d'origine bretonne couramment utilisés à la Vraie-Croix en 1940-1950 ».


			Localisation : La Vraie-Croix


			LCN : Le courou d'noetèy. Lexique de gallo Mené-Penthièvre. Huch/CBlL. 2003


			Localisation : Plestan (Penthièvre), Plénée-Jugon (Mené)


			LCM: André le Coq. lèz caoseries à Matao. Articles sur L'Hebdomadaire d'Armor + Livre/Compilation.


			Localisation : Mené, pays de Loudéac, Penthièvre (avec emprunts fréquents à d’autres dialectes du gallo)


			LL : Louis Lardoux. http://melesse35.pagesperso-orange.fr/html/galloverbes.htm


			Localisation : Melesse (Pays de Rennes)


			LPC: Mots briérons d'antan à Saint-Joachim. « la pierre chaude »


			Localisation : Saint-Joachim (Brière)


			LPD : Revue Le Pays de Dinan tomes III, V, VI.


			Localisation : Poudouvre


			M: Mataù (Plum fm)


			Localisation : Saint-Martin sur Oust, Pays de Redon, Plumelec, ...


			MA : Marcel Alory. Dictionnaire, 2600 mots gallos.


			Localisation : Dominante: Plurien (Penthièvre)


			MC : Marcel Coupé. Galleseries. Histoires du Pays Gallo


			Localisation : Pléboulle (Penthièvre)


			MD : Marie Dequé. Ensemble de l’œuvre


			Localisation : Poudouvre


			MG : Michael Genevée. Collectages personnels


			Localisation : Trémore, Pays de Fougères, Pays de Redon


			MGR : Marcel Grayo. Missilac et sa région au fil des ans


			Localisation : Missillac et environs


			MK : Morvan Koarer. Collectages personnels


			Localisation : Pays de la Mée


			ML : Maurice Langlois.


			MM : Marjan Monti. Sautron et son histoire


			Localisation : Sautron (Pays de Nantes)


			MO : Mairie d'Orvault. Nouveaux documents pour une histoire d'Orvault


			Localisation : Orvault (Pays de Nantes)


			MP : Michel Pelé. http://histogen.dol.free.fr/sommaire/


			Localisation : Pays de Dol-de-Bretagne


			M19 : SPCM. Ouvrage Le Mené au XIXe siècle


			Localisation : Mené


			NDF : Noël du Fail. Ensemble de l’œuvre.


			NLC : Nicolas Le Corre. Collectages personnels.


			OD : Olivier Dupuis. Collectages personnels


			Localisation : Saint-Germain en Coglès


			OG : Olivier Goudal. Collectages personnels


			Localisation : Fougerais et Coglais


			PC : Philippe Camby. Florilège des insultes et satyres des Bretons


			PdC : Chroniques du Pays de Coislin. Revue


			Localisation : Pays de Coislin


			PF : Paul Féval


			PG : Pierre Guérin


			PL : Paskal Laizé. Collectages personnels


			Localisation : St-Ouen-la-Rouairie (Coglès)


			PLR : Pascal Lemercier. Chroniques en pays Gallo


			Localisation : Sévignac


			PP : Pierre Pétour. Collectages personnels


			Localisation : Cherrueix


			RD : Dictionnaire Gallo-Français/Français-Gallo. Robert DEGUILLAUME.1998.


			Localisation : Poudouvre, Penthièvre


			RJ : René Jet. Il était une fois Saint-Uniac.


			Localisation : Saint-Uniac


			RM : Rémy Moreau.


			Localisation : Fégréac, Avessac


			RR : Romaen Ricaud


			Localisation : Bovel, Campel


			RT : Robert Tardivel


			https://www.genearenault.org/famille-renault/glossaire-du-parler-de-tr%C3%A9meur/


			Localisation : Trémeur (Mené)


			PD: Patrice Deriano. Ensemble de l’œuvre + correspondance avec l'auteur


			Localisation : Taupont (Vannetais Gallo), Porhoët


			PDe: Pierre Delahaye. De 1930 à 1945, la vie rurale à Crossac.


			Localisation : Crossac


			PF : Paul Féval. Châteaupauvre (roman -1876-)


			PK : Association Penn Kiriak. Piriac au XXe siècle.


			Localisation : Piriac


			PS : Paul Molac. Documents de campagne & feuilles de vœux.


			PS : Paul Sébillot. Ensemble de l’œuvre.


			RA : Régis Auffray. Ensemble de l'œuvre + correspondance avec l'auteur


			SD: Sébastien Davy


			SG : Stéphane Glotin. Chroniques du Pays de Coislin N2


			Localisation : Campbon (pays de Coislin)


			SLB : Sébastien Le Bodo. Entretiens avec l'auteur.


			Localisation : Questembert, Caden


			SPCM : Sauvegarde du Patrimoine Culturel du Mené. Le Mené au XIXe siècle.


			Localisation : Mené


			TJ : Thierry Jolivet


			Localisation : Les Forges (Lanoué), Molac


			TT1 : Hergé. Tintin. Su l’ile nair


			YB : Yves Bourdel. Conversations


			Localisation : Saffré (Pays de la Mée)


			YC : Yves Coulombel. « Histoires, souvenirs, lexique gallo 1970 »


			Localisation : Saint-Maden (Poudouvre)


			YCa : Yves Castel. Ensemble des recherches toponymiques et historiques


			YM : Yvonne Meslay, le r’boutou de Lamballe.


			Localisation : Pays de Lamballe


			YMi : Yann Mikael. Pihern


			Localisation : Pays Mitaù


			SI1 : Enfants de l’école publique de Plénée-Jugon.


			http://www.bretagne-racines.ac-rennes.fr/p220040Z/presentationgen/introgenerale.html


			Localisation : Plénée-Jugon et environs (Nord Mené & Sud Penthièvre)


			SI2 : Association « les chemins de la Mémoire » Betton


			http://cheminsdelamemoire.free.fr/cheminsdelamemoire/publications/5000.ans.histoire/5000-ans-13-histoire-gallo.htm


			Localisation : Betton (Pays de Rennes)


			SI3 : http://mieliam.perso.infonie.fr//


			Localisation : Mesquer (Pays de Guérande)


			SI4 : https://www.famille-madore.fr/gallo.php


			Localisation : Pays de Loudéac


			SI5 : http://membres.lycos.fr/chateaubriant/page212.html


			Localisation : Châteaubriant / Pays de la Mée


			SI6: http://groups.google.fr/groups


			Localisation : Saint-Barnabé


			SI7 : Collège Jean Monnet. Broons.


			http://www.bretagne-racines.ac-rennes.fr/


			Localisation : Pays de Broons


			SI8 : http://cancagen.free.fr/Documents/sobriquets.htm


			Localisation : Clot-Poulet


			SI9 : http://www2.ac-rennes.fr/crdp/35/doc/dossiers/gallo/langue/idees/ancien.htm


			SI10 : http://pmarcou.free.fr/


			SI11 : http://perso.wanadoo.fr/j-m.rault/lexique.htm


			SI12 : http://www.cgiv35.org/gallo.html


			MJ : Marcel Juhel


			Localisation : Ille-et-Vilaine


			SI13 : perso.club-internet.fr/gerardleroux/plan1.htm.


			SI14 : www.porhoet.fr


			SI16 : http://www.mairie-lanvallay.com/


			SI17 : museedupaysderetz.fr


			Localisation : Pays de Retz


			SI18 : http://grace-uzel.pagesperso-orange.fr/


			Localisation : Grâce-Uzel


			SI19 : http://perso.wanadoo.fr/christian.gautier/gallo/vocabulaire.htm


			Localisation : Domalain


		




		

			A 


			
►À



			▬À courir après les bêtes j’étais épuisé


			→De coure aprés les bétes j’éta éqenë


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Je suis invité à aller boire un café demain


			→Je së perië d’alae baille un cafë demain


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Abaisser v. 



			•Entisser


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Abandon m. 



			•Dévalgrade 


			▬A l’abandon


			→A la dévalgrade


			(RD, Fégréac (RM))


			→Enherë


			(Saint-Guen (HM))


			→A l’agnole


			(ALC) 


			ОQuitter une maison et la laisser à l’abandon


			Voir maison 


			
►Abandonner v. 



			•Chialer


			(RD)


			•Acheillae


			(EG) 


			ОS’abandonner


			•S’acnillae


			(ALC, MA) 


			ОAbandonner ou laisser tomber quelqu’un ou quelque chose


			•Dépouchae


			(RD)


			•Depouchae


			(Merdrignac (FL)) 


			ОAbandonner, laisser une matière de type poussiéreuse s’envoler au vent


			•Dépoucher


			(Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD)) 


			ОAbandonner, laisser tomber (une carrière, un projet...), rendre les armes


			•Dégraillae


			(LCM) 


			→Abandonner, laisser tomber son métier


			→Mete son metië a-bas 


			ОQuitter et abandonner son nid


			Voir quitter 


			ОQuitter une maison et la laisser à l’abandon


			Voir maison 


			
►Abasourdi adj. 



			•Abezoti 


			ОAbasourdi, très surpris


			•Echohi


			(LCM)


			•Tossë


			(Merdrignac (FL)) 


			ОAbasourdi de bruit, de paroles


			•Coni


			(RD)


			•Assoti 


			ОAbasourdi par un accident, une mauvais nouvelle


			•Chopau


			(ALC)


			•Tossë


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Abattage m. 



			•Dechomaïje 


			
►Abattoir m. 



			•Abatouére 


			
►Abattre v. 



			ОAbattre un animal


			•Touae


			(RD, Merdrignac (FL), Fégréac (RM)) 


			ОAbattre, faire tomber, faire chuter (de façon symbolique)


			•Dechonmer


			(LCM)


			•Dechomae 


			ОSe laisser abattre, se croire malade


			•Acniller


			(ALC) 


			ОSe laisser abattre par le chagrin


			•S’adoler


			(ALC) 


			ОAbattre de la besogne


			Voir besogne 


			
►Abattu adj. 



			ОAbattu, accablé


			•Acni


			•Choupao


			•Mate 


			
►Abbaye f. 



			•Abaille


			(RD, Fégréac (RM))


			•Aboui


			(Pays Mitaù (YMi)


			•Abé


			•Mouènerie 


			
►Abbaye (L’) toponyme



			Toponyme en Trémeur 


			•La boué


			(JRe) 


			
►Abbé m. 



			•Viqiè


			(Brière (AA)) 


			
►Abcès m. 



			•Puron 


			
►Abdomen m. 



			ОContenu de l’abdomen d’un animal qu’on dépèce (en particulier un porc)


			•Entervi


			(RD) 


			
►Abeille f. 



			•Avette


			(RD, Campénéac/Néant/Yvel (SM), LCM, Brière (FG&AA), Bouvron (ARM), Merdrignac (FL), Pays Mitaw (YMi), MA)


			•Avéte


			(Pléchâtel)


			•Aviette


			(AB)


			•Mouche a mié (fam.)


			(RD, Merdrignac (FL))


			•Mouche


			(Melesse (LL)) 


			ОUn essaim d’abeilles


			Voir essaim 


			▬Cri pour appeler les abeilles quand elles essaiment


			→Ali, ali, ali...


			(RD) 


			ОAbeille dont la ruche est faible


			•Mourine


			(ALC) 


			
►Aberrant adj. 



			•Foleillant 


			
►Abêtir v. 



			•Adiotae


			•Endiotae


			•Ediotae


			•Essoti


			•Assoti 


			
►Abêtissant adj. 



			•Adiotissant


			•Endiotissant


			•Ediotissant


			•Essotissant


			•Assotissant 


			
►Abîmer v. 



			•Epillotae


			(Merdrignac (FL))


			•Calfatae


			(Merdrignac (FL))


			•Cafatae


			(ALC)


			•Dégramatizae


			(Bouvron (ARM))


			•Dégramatisser


			(Saint-Maden (YC)) 


			Se dégrader


			•Se dégramatisser


			(Saint-Maden (YC))


			•Se dégramatizae


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Avoir des vêtements abîmés


			→Avaï des hannes epilhotés


			(Merdrignac (FL))


			→Avaï des hannes cafatéilles


			(ALC) 


			ОAbîmer quelque chose en le brisant


			•Abrazer


			(RD) 


			ОAbîmer, détruire


			•Abrazer


			(MA) 


			ОAbîmer, détruire un champ de maïs par ex.


			•Hacher


			(Molac (FL)) 


			ОAbîmer quelque chose en le souillant de taches, en le barbouillant


			•Bissouiller


			(RD)


			•Bizouillae


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Il ne faut pas que je souille mon pantalon, que j’éclabousse mon pantalon


			Voir souiller 


			ОAbîmer, dégrader l’enduit d’un mur


			•Dégramatizae


			(Bouvron (ARM)) 


			ОSalir, barbouiller, beurrer


			Voir salir 


			ОAbîmer quelque chose en le salissant


			•Futer


			(RD) 


			ОAbîmer quelque chose en l’usant


			•D’vorer


			(Trémeur (JRe)) 


			ОAbîmer un objet en surface


			•Edgèrcher


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			▬Une faux dont le fil est abîmé


			→Eune fao dalé


			(ALC) 


			ОRemplacer la partie usée ou abîmée d’une jupe, d’un pantalon, d’une porte par une autre partie neuve


			Voir remplacer 


			
►Aboiement(s) m.



			•Houamerie


			(RD, Merdrignac (FL)) 


			
►Abolition f. 



			•Abolissaïje 


			
►Abominable adj. 



			•Emeillant 


			
►Abondamment adv. 



			Voir beaucoup 


			
►Abondance f. 



			Voir beaucoup 


			
►Abondant adj. 



			•Gerzillant 


			
►Abord (d’) adv. 



			▬Avant toute chose, un verre de cidre, pour commencer un verre de cidre, d’abord un verre de cidre


			Voir avant 


			▬D’abord, tout d’abord


			Voir avant 


			▬(...) Mange ça avant, mange ça d’abord


			Voir avant 


			
►Abouti adj. 



			ОTerminé, abouti, fini


			•Aboutë


			(ALC) 


			ОTerminée, aboutie, finie


			•Abouté


			(ALC) 


			
►Aboutir v. 



			ОArriver au bout d’un trajet, d’un chemin, arriver au bout, mener à un endroit, mener à bout, terminer, finir


			•Abouter


			(RD)


			•Aboutae


			(Merdrignac (FL), Fégréac (RM))


			•Biter


			(Trémeur (Site web)) 


			ОArriver au bout d’un travail, terminer un travail


			Voir terminer 


			▬As-tu fini (ton travail) ?


			Voir terminer 


			
►Aboyer v. 



			•Houamer


			(RD, AM)


			•Houamae


			(Merdrignac (FL))


			•Abeillae


			(Domalain (SI19), Merdrignac (FL)) 


			ОUn chien aboie


			•Un chin houame


			(RD, Merdrignac (FL)) 


			
►Aboyeur m. 



			•Houamou


			(RD) 


			
►Aboyeuse f. 



			•Houamouze


			(RD) 


			
►Abreuver v. 



			•Aberver


			(RD, Grâce-Uzel (SI18), Brière (BR), Sévignac (PLR), MA, Trémeur (JRe))


			•Abervae


			(Fégréac (RM), 22, Domalain (SI19)) 


			
►Abreuver (s’) v.



			•S’aberver


			(RD, Grâce-Uzel (SI18))


			•S’abervae


			(Fégréac (RM) 


			ОAbreuver le veau, avoir fait boire le veau


			Voir veau 


			
►Abreuvoir m. 



			•Abervoué


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОAuge, abreuvoir des cochons


			Voir auge 


			ОTrou d’eau servant d’abreuvoir à vaches


			Voir trou 


			ОGrand seau bas et large servant d’abreuvoir aux animaux


			•Ranjot


			(RD)


			ОContenu 


			•La ranjotè


			(RD) 


			ОRécipient servant d’abreuvoir ou de mangeoire pour le bétail


			•Barqhié


			(MA) 


			
►Abri m. 



			•Aberia


			(Pléchâtel)


			•Aberja


			(Brière (AA))


			•Aberjère


			(Brière (AA)) 


			ОAbri couvert de fagot d’épines


			•Haujar


			(Melesse (LL)) 


			ОMettre à l’abri


			•Abrier


			(MA) 


			▬Etre tiré d’affaire, être à l’abri, être sauvé, être sauf, dégagé d’une difficulté, en avoir fini avec une affaire délicate


			Voir finir 


			▬Etre tiré d’affaire, être sauf mais plus spécifiquement question santé


			Voir sauf 


			▬Il est tiré d’affaire, à l’abri, sauvé, dégagé d’une difficulté, il en a fini avec une affaire délicate


			Voir finir 


			ОS’abriter, aller à l’abri


			Voir abriter 


			ОTravail que l’on ne peut faire qu’à l’abri, dans un local


			Voir travail 


			
►Abricot m. 



			ОLiqueur d’abricot


			Voir liqueur 


			
►Abriter v. 



			•Abriller


			(RD, Fégréac (RM), MA)


			•Aberiae


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОS’abriter, aller à l’abri


			•S’abriller


			(RD, Fégréac (RM), MA)


			•Se musser


			(Sous-entendu : dans un petit espace abrité, une « musse »)


			(RD)


			•Se quter


			(Sous-entendu : S’abriter en se cachant)


			(RD)


			•Se qhutae


			(Trélivan (FL))


			•Alae a la qhute


			(Trélivan (FL)) 


			ОS’abriter, aller à l’abri sous une broussaille, un arbre, voir -par extension- sous un toit


			•Se brousser


			(MA) 


			ОS’abriter de la pluie


			•Se quter d’la plèille


			(RD) 


			ОAbriter dans un nid


			Voir nid 


			
►Abruti adj. 



			ОAbasourdi, saoûlé, abruti de bruit, de paroles, de travail


			•Coni


			(RD, Merdrignac (FL), Fégréac (RM))


			•Aqoni


			(Sl8)


			•Crouni


			(Fégréac (RM), Campbon (FL)) 


			
►Abrutir adj. 



			ОAbasourdir, abrutir quelqu’un de bruit, de paroles, de travail


			Voir importuner 


			▬Il m’assomme, il m’importune, il m’abrutit avec son blabla


			Voir importuner 


			
►Absinthe f. 



			•Herbe sainte


			(Bouvron (ARM)) 


			
►Absorbant adj. 



			ОAbsorbant, « prenant » en parlant d’un travail par ex.


			•Enbezeïnant


			(PD) 


			
►Acacia m. 



			ОFaux acacia


			•Sura


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Accablé adj. 



			ОCroulé, surchargé, accablé (par une charge trop lourde par ex.)


			•Acrazë


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Accabler v. 



			ОCrouler, surcharger, accabler (par une charge trop lourde par ex.)


			•Acrazae


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			▬Accabler d’injures


			Voir injure 


			▬Accabler de coups


			Voir coup 


			
►Accalmie f. 



			•Encalmie


			(Mesquer (SI3), Fégréac (RM)) 


			
►Accaparer v. 



			•Amaper


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Accélérer v. 



			•Mete la beuche


			(Combourtillé (Lexique))


			•S’emouver


			Sous-entendu : accélérer, se presser


			(RD, Fégréac (RM))


			•S’émovae


			(Saint-Mars-du-Désert (FL)) 


			▬Dépêche-toi ! Accélère !


			Voir dépêcher 


			
►Accent m. 



			▬Il faut s’occuper, mettre l’accent sur la culture bretonne


			Voir s’occuper 


			
►Accès m. 



			ОAccès privé


			Voir privé 


			
►Accessibilité f.



			•Aperchantivitë


			(Néologisme)


			
►Accessible adj.. 



			ОAccessible, d’un contact facile


			•Abordant


			(RD) 


			
►Accessoire m. 



			ОAccessoires divers


			•Les afutiaus


			(Trémeur (JRe)) 


			ОLes accessoires, l’appareillage


			Voir appareillage 


			
►Accident m. 



			•Eune atout


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), LCM) 


			▬Avoir un accident


			→Avaïr eune atout


			(LCM)


			→Atrapae cotiche


			(LCM)


			→Avair aru


			(Bazouges-la-Pérouse (MG)) 


			ОCoup dur, malheur, « accident de la vie »


			Voir malheur 


			
►Accidenté adj. 



			ОUn terrain accidenté


			•Un terrain caoutou


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОUn chemin accidenté, bosselé, cahoteux, cabossé, irrégulier, tordu


			•Un ch’min bergolu


			(Pays de Loudéac (SI4))


			•Un ch’mi bergolu


			(Trélivan (FL))


			•Un ch’min berholu


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Trémeur (JRe))


			•Un ch’min ragolu


			(Merdrignac (FL))


			•Un ch’mi teuille


			(Trélivan (FL))


			•Un ch’min teure 


			▬Il est bien écorché de la figure, accidenté (après une chute par ex)


			Voir écorché 


			
►Accointer (s’) v. 



			▬Je ne sais pas comment elle fait pour le fréquenter (mais dans le sens « pour le supporter »), pour s’accointer avec lui


			Voir fréquenter 


			
►Accommoder v. 



			▬Il s’en accommode bien (d’elle par ex.)


			→l s’en pare ben


			(Merdrignac (FL)) 


			▬S’accommoder de quelque chose


			→S’enchevi


			(Trémeur (JRe))


			
►Accompagnement m.



			•Yétr idë


			(néologisme) 


			
►Accord m. 



			ОUn accord (politique par ex.)


			•Eune convenance


			(Parolyaer Mézoe)


			•Un grément


			(LCM) 


			▬Se mettre d’accord, trouver un accord


			Voir d’accord 


			
►Accord (d’)



			▬Je suis d’accord (avec toi)


			→Je së d’assant (d’o tai)


			(Mesquer (SI3), Merdrignac (FL), RD, LCM)


			→Je së d’agrë (d’o tai)


			(Merdrignac (FL), ALC)


			→Je së d’agré (d’o tai)


			(RD) 


			▬Ils sont d’accord


			→I sont d’assant


			(MA)


			→I sont d’assançe


			(Molac (FL)) 


			▬D’accord !


			→D’assant !


			(St-Joachim (LPC))


			→D’assançe !


			(Molac (FL)) 


			▬Je ne suis pas d’accord (avec toi)


			→Je n’sé point d’agrë (o tai)


			(LCM) 


			▬Ils ne sont pas d’accord sur...


			→I ne sont pas d’avis su...


			(LCM) 


			▬René grognait, maugréait, il n’était pas d’accord


			Voir grogner 


			▬Ok, je suis d’accord avec toi


			→Jusse paraille


			(Trélivan (FL)) 


			ОEtre d’accord, dans le sens être de la même coterie, du même clan, « marcher ensemble »


			•Yete d’domé


			(RD) 


			▬Je suis d’accord avec lui (sous-entendu « je suis de son côté, de sa tendance »)


			→Je së d’domé lu


			(RD) 


			▬Eux, ils sont d’accord, du même côté, ils « marchent ensemble »


			→I sont, yeus, d’domé


			(RD) 


			▬Signe d’acquiescement et de satisfaction


			→« Youhoutt »


			(Saint-Jacut (Michel Duédal in LADVSJ N5 ») 


			▬Ah on était pas d’accord, on était pas copains, amis cette après-midi


			→Ah, nen taet point beneize a vepré


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Se mettre d’accord avec quelqu’un par un regard complice


			→J’tae un zieu su qhequn


			(Trémorel (MG)) 


			▬Se mettre d’accord, trouver un accord


			→S’atempérae


			(Trémorel (MG)) 


			
►Accordéon m. 



			ОAccordéon diatonique


			•Bouèze


			(RD, Pays de Rennes, Sévignac (PLR), MA)


			•Pouche


			(AM, Trélivan (FL), Merdrignac (FL), Sévignac (PLR))


			•Bouine


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			ОJouer de l’accordéon


			•Jouae de la pouche


			(Trélivan (FL), Merdrignac (FL)) 


			
►Accordéoniste n. 



			•Bouézou


			(RD, Pays de Rennes)


			Féminin : Bouézouze (RD, Pays de Rennes) 


			
►Accorder v. 



			▬Est-ce que vous arrivez à vous entendre, à vous accorder ?


			Voir entendre 


			▬Ils s’accordent bien


			→I couettent


			(Sévignac (PLR)) 


			
►Accotement f. 



			ОAccotement, bas-côté d’une route


			•Banqhiette


			(RD, Merdrignac (FL), Fégréac (RM), MA, Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			ОTomber, basculer dans le fossé d’une route


			Voir fossé 


			
►Accouchement m. 



			▬« Attendre au trou » (en parlant d’un accouchement où tout le monde attend l’arrivée de l’enfant)


			→Getae au qian


			(Châteaubriant (SI5)) 


			▬Voilà une touffe de cheveux de l’enfant qui apparaît... (lors d’un accouchement)


			→V’la eune chupette de la garçaille qi musse a la ponoire


			Littéralement : « voilà une touffe de cheveux de l’enfant qui passe le cul (de la poule) »


			(Châteaubriant (SI5)) 


			ОSe dit quand un accouchement est difficile


			→« La fame ét a teudr ses hâres »


			(Plélo (DG)) 


			ОPetit chemin par lesquel on se faufile (peut également être utilisé de manière imagée dans le cadre d’un accouchement)


			•Le faufillon


			(Châteaubriant (SI5)) 


			▬Se dit d’une vache qui vient juste de donner naissance à un veau


			Voir accoucher 


			
►Accoucher v. 



			ОAvoir un enfant, accoucher


			•Ajettae sa garçaille


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Elle pourra accoucher...


			→Le pignon poura chaire...


			(DG) 


			▬Se dit d’une vache qui vient juste de donner naissance à un veau


			→Ol ét fraïche de véû


			(Bouvron (ARM)) 


			
►Accouder v. 



			•Acouter


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОS’accouder


			•S’acouter


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Accoupler v. 



			ОAccoupler une paire de bœufs, des mariés


			Voir couple 


			
►Accro adj.



			(argotique) 


			▬Il est attiré, il est accro’, il revient toujours


			Voir attirer 


			
►Accroc m. 



			•Abro


			(RD) 


			
►Accroché adj. 



			•Encrègné


			(Pays de Loudéac (SI4), Fégréac (RM))


			•Crochë


			(RD) 


			ОRester accroché


			•Rester encrègné


			(Pays de Loudéac (SI4), Fégréac (RM)) 


			ОAccroché, empêtré


			•Encrillé


			•En-méle


			(Grâce-Uzel (SI18)) 


			ОSe dit d’un objet resté accroché, bloqué dans un arbre après l’avoir lancé


			•Crouillé


			(RD) 


			
►Accrocher v. 



			•Encrègner


			(Pays de Loudéac (SI4), Fégréac (RM))


			•Enqerouae


			(Pays Mitaw (YMi))


			•Crocher


			(RD) 


			ОS’accrocher (en parlant d’un filet de pêche par ex.)


			→Prende dedens


			(LCM) 


			▬Tu t’accroches, tu te tiens (aux branches d’un arbre, à un poste, etc.) pour ne pas tomber


			Voir équilibre 


			▬Accroche-toi bondieu, persévère !


			Voir persévérer 


			▬Mets ça, accroche ça (à ton chapeau)


			→Boute ça...


			(Pays de Rennes (SM)) 


			ОS’accrocher pour faire une tâche, pour mener un travail, persévérer


			Voir persévérer 


			
►Accroire v. 



			•Acrére


			(RD, Fégréac (RM), MA) 


			ОFaire accroire


			•Fere acrére


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Accroupi adj. 



			•Acouvé


			(RD)


			•Croupi


			(Poudouvre (MD))


			•Acropette


			(St-Joachim (LPC))


			•Acroupouillë


			(Plouguenast (FL)) 


			▬Être accroupi (argotique)


			→Soufllae come un jâ q’a le qhu lië


			(Pays de Fougères (MG)) 


			ОEnfant qui s’accroupit tout le temps


			•Un croupichon


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Accroupir (s’) v. 



			•S’acouver


			(RD, Fégréac (RM), MA)


			Sous-entendu : « s’accroupir comme les poules qui couvent »


			•Fere cropette


			(RD, Fégréac (RM))


			•S’ajoubi


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•Abouzae


			(Pays Mitaw (YMi))


			•S’aculer


			(Pays de Châteaubriant (J. Chapron))


			•S’acroupouillae


			(Plouguenast (FL)) 


			ОEnfant qui s’accroupit tout le temps


			Voir accroupi 


			
►Accueil m.



			•La bonarive


			(Néologisme)


			▬Décliner la capacité d’accueil


			→Comben qe je somes den le qa / demode d’erceper (de monde ?)


			(Néologisme)


			
►Accueillant adj. 



			ОEtre avenant, accueillant, aimable


			•Ete d’arrivé


			(MA, Trélivan (FL)) 


			▬Elle est accueillante, sympa


			→Ol ét d’eune bone arrivé


			(Trélivan (FL)) 


			▬Elle ne va pas bien l’accueillir (sous-entendu : « quand il va revenir »), elle ne risque pas d’être accueillante.


			Voir accueillir 


			
►Accueillir v. 



			▬Elle ne va pas bien l’accueillir (sous-entendu : « quand il va revenir »), elle ne risque pas d’être accueillante.


			→O n’va pas ava la belle jou


			(Trélivan (FL)) 


			▬Accueillir dans de bonnes conditions


			→Acouilli de faïçon 


			→fere chiére / erceper de faïçon


			(Néologismes)


			▬ Il y a de la place pour toi chez nous, nous pouvons t’accueillir.


			→N-i a de la pllace pour vous a notr fouéy


			
►Accumulation f. 



			ОAmoncellement (tas), accumulation


			Voir amoncellement 


			
►Accumuler v. 



			ОAmonceller, accumuler


			Voir amonceller 


			
►Accusé m. 



			•Aqhuzë


			(LCM) 


			
►Accuser v. 



			▬Accuser quelqu’un


			→Mete le tort su qhequn


			(Fégréac (RM)) 


			
►Achalandé adj. 



			ОMagasin bien achalandé, qui a des clients


			•Acoursé


			(RD) 


			ОMagasin mal achalandé, qui perd des clients


			•Dézacoursé


			(RD) 


			
►Acharné n.



			ОUn acharné, quelqu’un d’acharné


			•Un sien etenë 


			▬Etre un travailleur acharné


			→Yete dusse de tarvail


			(PD) 


			▬Travailler avec acharnement du matin au soir


			Voir travailler 


			
►Acharnement adv. 



			▬Travailler avec acharnement du matin au soir


			Voir travailler 


			
►Acharner v. 



			ОS’acharner, s’entêter, s’obstiner


			•S’ateiner


			(RD)


			•S’atiner


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОS’acharner méchamment sur quelqu’un


			•S’achièner


			(RD) 


			
►Achat m. 



			▬Tu as fait un bon achat, tu as eu une bonne « occas’ »


			→T’i a fet eune belle hape


			(Saint-Guen (HM)) 


			
►Acheter v. 



			•Ajètae


			(Trélivan (FL))


			•Aj’ter


			(RD, Fégréac (RM), AM, MA)


			•Aj’tae


			(Bouvron (ARM), Merdrignac (FL)) 


			ОSe dit d’un produit acheté


			•Eune ach’ti


			(Bouvron (ARM))


			•D’achetaije


			(Trémeur (JRe)) 


			▬Du beurre acheté


			→Du beurre d’ach’taije


			(Trémeur (JRe)) 


			▬Les gens ne peuvent pas en acheter


			→Le monde ne peuvent point en apercher


			(LCM) 


			
►Acheteur m. 



			•Ajètou


			•Aj’tou


			(RD, Fégréac (RM), LCM) 


			
►Acheteuse f. 



			•Ajètouére


			•Ach’touére


			(RD) 


			
►Acide adj. 



			О(Goût) acide, aigre


			(en parlant de cidre par exemple)


			•Pèqe


			(RD, Pacé (FL), Trélivan (FL), St-Uniac (RJ), Sévignac (PLR))


			•Peqe


			(Merdrignac (FL))


			•Djiège


			(Sévignac (PLR)) 


			ОSe dit d’une boisson qui commence à devenir acide, aigre, qui commence à « tourner au vinaigre »


			•Bezège


			(Pays Mitaù (YMi), RD)


			•Biziègr


			(MA)


			•Bidrouillé


			(RD) 


			ОD’un goût acide et aigre (en parlant du lard par ex.).


			ОPeut se réutiliser pour « date limite de consommation dépassée »


			•Sure


			(Trélivan (FL), Merdrignac (FL))


			•Surè


			(Trélivan (FL), Merdrignac (FL)) 


			
►A-coup m. 



			•Saqé


			(RD, Merdrignac (FL)) 


			▬(Tirer) par à-coup


			→(Halae) a-saqé


			(RD) 


			
►Acquiescement m. 



			▬Signe d’acquiescement et de satisfaction


			Voir accord 


			
►Acte m. 



			ОActe administratif


			•Aqe


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОAction, agissement, acte


			Voir action 


			ОUne « folie », un acte excessif et déraisonnable, un « coup de folie »


			Voir folie 


			▬Passer de la parole aux actes


			Voir parole 


			
►Actif adj. 



			•Fezant


			(Fégréac (RM), Merdrignac (FL)) 


			▬Un homme actif


			→Un sien fezant


			(Merdrignac (FL)) 


			ОDorloter, rendre peu actif, maîtriser, dompter, assagir


			Voir maîtriser 


			
►Action f. 



			ОAction, agissement, acte


			•Eune fezerie


			(LCM, Merdrignac (FL)) 


			▬Les dynamiques, les politiques, les actions (locales) par ex.


			Voir politique 


			ОUne « folie », un acte excessif et déraisonnable, un « coup de folie »


			Voir folie 


			
►Activer v. 



			•Emouver


			(RD, Fégréac (RM))


			•Emovae


			(Saint-Mars-du-Désert (FL)) 


			ОActiver le feu


			Voir attiser 


			
►Activer (s’) v. 



			ОS’activer, se presser


			•S’émouver


			(RD)


			•S’émovae


			(Saint-Mars-du-Désert (FL))


			•Se hobae


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Il s’active, il se presse celui-là


			→I s’hobe sti-la


			(Merdrignac (FL))


			→I s’émouve sti-la


			(RD, Fégréac (RM))


			→I s’émove sti-la


			(Saint-Mars-du-Désert (FL)) 


			
►Activité f. 



			ОDes activités


			•Des alivetès


			(Parolyaer Mézoe) 


			▬Temps d’activités périscolaires 


			→Pâsséys d’alivetéys periescoleres (PAP)


			(Néologisme)


			ОActivités du quotidien


			•Les fez’ris


			(ALC) 


			ОManière de faire, manière de vivre, activité au quotidien


			Voir manière 


			
►Actualisé adj. 



			▬Constamment actualisé, régulièrement actualisé


			→Tenant ennouviaozi


			→Tenant d’oure


			→Tenant d’eure 


			
►Actualiser v. 



			•Ennouviaozi 


			
►Actualité f. 



			Voir nouvelles 


			▬Toujours d’actualité


			→Terjou d’eure


			(ALC)


			→Terjou d’oure 


			
►Adaptation f. 



			ОLe pouvoir d’expérimention, d’adaptation législatif


			Voir expérimentation 


			
►Adapté adj. 



			▬Ce serait impeccable pour..., ce serait tout à fait adapté pour...


			Voir impeccable 


			
►Adelaïde prénom 



			•Ad’laïde


			(RD) 


			
►Administratif adj. 



			•Fezandië 


			•Fezanderiy


			(Néologisme)


			
►Administration f. 



			•Fezandrie 


			
►Adolphe prénom 



			•Ado


			(RD) 


			
►Adorer v. 



			▬(...) Qu’ils adorent manger


			→(...) Q’i sont etenë a roucher


			(LCM) 


			
►Adosser v. 



			ОAppuyer par l’arrière, adosser


			•Aquler


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОS’appuyer sur l’arrière, s’adosser, s’arc-bouter (en parlant notamment d’un animal qui refuse d’avancer en s’arc-boutant quand on lui tire sur la bride)


			•S’aquler


			(RD), Fégréac (RM)) 


			
►Adoucir v. 



			▬Mettre de l’eau dans son vin, modérer, adoucir


			Voir eau 


			
►Adresse f. 



			•Aderçe


			(RD), Fégréac (RM)) 


			
►Adresser v. 



			•Aderçer


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Adriatique nom propre 



			•L’aderiatiqe


			(LCM) 


			
►Adroit adj. 



			•Adret


			(Trémeur (Jre), MA)


			•Adrë


			(Saint-Père-Marc-en-Poulet (RD)) 


			→Adroit comme un chien de sa queue


			→Adrë come un pourcé d’o sa cou


			(Saint-Père-Marc-en-Poulet (RD)) 


			
►Adroite adj. 



			•Adrete


			(RD), Fégréac (RM), MA) 


			
►Adulte m. 



			•Sorené


			(Parolyaer Mézoe) 


			
►Aérer v. 



			ОS’aérer, sortir de la maison


			Voir sortir 


			
►Aéroport m.



			•Erberia / aréoport


			(Néologisme)


			
►Affadir v. 



			•Fadi


			(RD) 


			
►Affaibli adj. 



			ОChétif, affaibli, faible


			Voir chétif 


			ОTrès affaibli ou diminué, décrépi, estourbi


			•Echouébi


			(RD) 


			
►Affaire f. 



			▬Range tes affaires !


			→Sere tes affaires !


			(RD, Fégréac (RM)) 


			▬Occupe-toi de tes affaires, de tes oignons !


			→Pisse den ton ouré !


			Littéralement : « pisse dans ta bordure de champ entre le talus et le labour »


			(RD) 


			▬Ne te mêle pas de mes affaires, de mes oignons !


			→N’pisse pas den mon ouré !


			Littéralement : « ne pisse pas dans ta bordure de champ entre le talus et le labour »


			(RD) 


			→Qhi q’c’ét ça ? C’ét de la graine de lève-né


			Réponse à quelqu’un qui cherche à se mêler de ce qui ne le regarde pas. Ou réponse de quelqu’un qui … ne veut pas répondre. « Je n’ai rien à déclarer ».


			(Bovel (RR)) 


			ОQuelqu’un qui fouine, qui se mêle des affaires des autres


			•Un fourbichou


			(Saint-Guen (HM)) 


			▬Etre tiré d’affaire, être à l’abri, être sauvé, être sauf, dégagé d’une difficulté, en avoir fini avec une affaire délicate


			Voir finir 


			▬Etre tiré d’affaire, être sauf mais plus spécifiquement question santé


			Voir sauf 


			▬Il s’est bien tiré d’une mauvaise affaire


			→I se n-n’ai tiré les brais nettes


			(MA) 


			▬Il est tiré d’affaire, à l’abri, sauvé, dégagé d’une difficulté, il en a fini avec une affaire délicate


			Voir finir 


			ОUne affaire, une histoire embrouillée


			•Eune afistoriome


			(RD) 


			ОBaisse, ralentissement des affaires commerciales


			•D’cou


			(RD) 


			ОUn entrepreneur, un homme d’affaire


			•Un feratië


			Mot datant du XVe siècle


			(LCM) 


			▬Tu as fait un bon achat, tu as eu une bonne « occas’ », une bonne affaire


			Voir achat 


			▬Mener sa vie, son affaire


			Voir vie 


			ОEclaircir une affaire


			Voir éclaircir 


			ОSujet, « affaire »


			Voir sujet 


			▬ Cette affaire a cristallisé le rejet de l’Espagne durant des mois


			Voir cristalliser 


			
►Affairer (s’) v. 



			•Vernouiller


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Affaissé adj. 



			•Evaché


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОS’affaisser


			•S’évacher


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Affaissement m. 



			•Evachement


			(RD) 


			
►Affamer v. 



			•Anjèner


			Se dit en particulier des animaux plus forts qui empêchent les plus faibles de manger


			(RD) 


			
►Affection f. 



			ОSe marquer de l’affection


			•S’ente-erchercher


			(LCM) 


			
►Affectueux v. 



			•Amiçië


			(Mesquer (SI3))


			•Boudet


			(RD, Merdrignac (FL), Poudouvre (MD))


			•Tillon


			S’emploie surtout à la forme négative. 


			« Il ét pas tillon » : « il n’est pas commode »


			(RD) 


			ОFaire un geste affectueux, caresse ou baiser


			•Fere min


			(RD) 


			ОGentil, mignon, affectueux


			Voir gentil 


			
►Affermer v. 



			•Afromer


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Affilée (d’) loc. adv. 



			•D’afile


			(Trémeur (JRe)) 


			
►Affiler v. 



			ОAffiler, affûter avec une pierre


			Voir affûter 


			
►Affiner v. 



			ОAffiner, rendre plus fin


			•Afineter


			(RD)


			•Af’nèti


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			
►Affirmer (s’) v. 



			▬S’affirmer, s’imposer


			Voir s’imposer 


			
►Affleurer v. 



			ОApparaître, affleurer


			•Apasse


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Affligé adj. 



			•Atijé


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Affolé adj. 



			•Emeillë


			(LMC) 


			
►Affoler v. 



			•Afouter


			(MA) 


			
►Affluence f. 



			▬Il y a du monde, il y a de l’affluence


			→Gn’a la presse


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Affréter v. 



			•Greillae


			(AM) 


			▬ll a été affrété


			→Il a tè graille


			(AM) 


			
►Affûtage m. 



			•Afutaïje


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Affûter v. 



			•Aguzer


			(RD) 


			ОAffiler, affûter avec une pierre


			•Apierer


			(Sévignac (PLR)) 


			
►Affûteur n. 



			•Aguzou


			(RD) 


			
►Afin 



			•Azourfin


			•Azurfin 


			▬Afin que ça ne coule pas


			→Azourfin qe ‘la n’erussae point 


			▬Elle fit des prières à Notre-Dame et à Saint-Nicolas afin de se transformer en cane


			→O fi des perieres a Noteure-Dame e a Saint-Nicolas q’o pu d’veni eune cane


			(La cane de Montfort (Régis Auffray)) 


			
►After m. 



			▬Traîner après une fête, se faire un « after »


			Voir fête 


			
►Agacer v. 



			▬Arrête donc de m’énerver, de me provoquer, de m’agacer


			→Decesse don de m’ateïnae


			(LCM) 


			ОExciter, agacer, énerver, provoquer, taquiner


			Voir énerver 


			ОAgacer, irriter, importuner, énerver


			Voir énerver 


			▬Il m’excite, m’agace, m’énerve, me provoque


			Voir énerver 


			▬Tu excites, tu provoques


			Voir énerver 


			
►Age m. 



			•Eune aïje


			(RD, Fégréac (RM))


			•Eune aje


			(MA, Trémeur (JRe)) 


			▬Ils étaient du même âge


			→I ta de la meme aïje


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM), Mauves/Loire (FL))


			→I taen de la meme aje


			(Molac (FL))


			→I taen d’la classe


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Ils sont à peu près du même âge


			→l sont d’eune aje


			(MA) 


			▬Quand j’étais petit, que j’avais 7 ou 8 ans


			Voir quand 


			▬ll a bien deux ans de moins que moi


			Voir moins 


			▬Ton frère et moi nous avons deux ans d’écart, de différence


			Voir écart 


			
►Age f.



			ОPièce de charrue 


			•Eune late


			(CB) 


			
►Agé adj. 



			ОUne personne âgée


			•Eune ancien


			(RD, Fégréac (RM), Merdrignac (FL))


			•« Une personne d’age »


			(St-Uniac (RJ)) 


			ОUn homme âgé


			•Un bounome


			(MA) 


			ОUne femme âgée, une « grand-mère »


			•Eune boune-fome


			(MA) 


			ОLes anciens, le couple âgé de la maison


			Voir ancien 


			
►Agenda m. 



			•Ajernouë


			•Ajournoué


			(BG) 


			
►Agile adj. 



			ОQuelqu’un de souple, de leste, d’agile


			Voir leste 


			
►Agios m. pl. 



			•Des ajis


			(Melesse (LL)) 


			
►Agir v. 



			▬Il paraît que ça agit plus fort sur...


			→Parë qe ça fet pu fort su...


			(LCM) 


			ОTravailler, ou agir lentement sans grand résultat


			•Haricotae


			(Bouvron (ARM))


			•Bouénae


			(Merdrignac (FL))


			Voir travailler 


			ОAller vite dans son action, agir rapidement


			•Epiéter


			(Trémeur (JRe)) 


			ОPersonne qui n’agit jamais au moment opportun


			Voir opportun 


			ОS’agir


			▬l ne s’agit pas de...


			→N’ét pas de...


			(TT1) 


			▬Il ne s’agit pas de moi, il n’est pas question de moi


			→I n’ét pas mençion de mai


			(LCM) 


			
►Agissement m. 



			ОAction, agissement


			Voir action 


			
►Agitation f. 



			ОAgitation, gesticulation


			•Grimolri


			(RD) 


			
►Agité n. & adj. 



			ОAgité, énervé


			•Terfeûrë


			(ALC)


			•Dezalmentë


			(Merdrignac (FL))


			•Adlaïzi


			(Trémeur (JRe)) 


			ОSe dit de jeunes gens qui font les fous, qui s’agitent, de jeunes agités


			Voir fou 


			ОQui s’agite, qui gesticule


			Voir agiter 


			
►Agiter v. 



			ОSe remuer, s’agiter, se trémousser, gesticuler


			•Grouler


			(Mesquer (SI3))


			•Ragaler


			(Mesquer (SI3), Campbon (FL))


			•Ragalae


			(Merdrignac (FL))


			•Grimoler


			(RD)


			•Bourbiter


			(Saint-Guen (HM))


			•Dépeniller


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОS’agiter, mettre en désordre


			•Ragalae


			(Merdrignac (FL), Melesse (FL)) 


			▬Ils bougeaient leur corps, ils dansaient, ils se trémoussaient


			Voir bouger 


			ОMettre en désordre


			Voir désordre 


			ОQui s’agite, qui gesticule, qui ne reste pas en place


			•Ragalou


			(Mesquer (SI3), Merdrignac (FL))


			•Ragala


			(St-Joachim (LPC))


			•Grimolou


			(RD)


			•Bourbitou


			(Saint-Guen (HM)) 


			ОSe dit de jeunes gens qui font les fous, qui s’agitent, de jeunes agités


			Voir fou 


			ОS’agiter, sauter, se débattre, courir en tout sens (humains, animaux)


			•Ouider


			(RD, Lamballe/Val-André (CC), AM)


			•Couraodae


			(Ploërmel (MG))


			•Coure come un bou déhahudé


			(Plessala (FL)) 


			ОCourir, galoper, s’agiter sans retenue


			•Drujae


			(Bouvron (ARM))


			Toponyme : La gagnerie de « druje-chevaux » à Bouvron


			(ARM) 


			ОS’agiter en mettant le désordre dans l’étable (animaux)


			•R’vinjer


			(RD) 


			ОS’agiter en tous sens à petits pas


			•Pétoner


			(Mesquer (SI3)) 


			ОMarcher à petits pas vifs


			Voir marcher 


			ОS’activer, se presser, se dépêcher, marcher d’un bon pas, aller vite, « s’agiter »


			Voir presser 


			ОAgiter les mains


			Voir main 


			
►Agneau m. 



			•Ignè


			(Clot-poulet)


			•Egnè


			(Lamballe/Val-André (CC), RD, Trélivan (FL), MA)


			•Eune egniao


			(Merdrignac (FL)) 


			Les agneaux


			•Les ignaos


			(Grand-Fougeray (SM))


			•Les égnaos


			(Lamballe/Val-André (CC), RD, Trélivan (FL))


			•Les egniaos


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Agneler v. 



			•Egneler


			(RD)


			•Egnelae


			(Merdrignac (FL))


			•Ègnelae


			(MA) 


			
►Agnelle f. 



			•Angnite


			(Sévignac (PLR))


			•Ègnite


			(MA) 


			
►Agonie f. 



			▬Elle est à l’agonie


			→Ol ét ès daraines 


			▬Se dit quand quelqu’un est près de mourir ou/et surtout par ironie quand quelqu’un se plaint beaucoup


			→I vont t’enveyae ès prières nominales


			(Trélivan (FL)) 


			▬Sa dernière heure était arrivée


			→Il avait de mouri


			(MA) 


			
►Agonisant adj. 



			ОEtre très malade, quasi-agonisant


			•Yete badalë


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Agoniser v. 



			•Gédi


			(RD) 


			
►Agrandir v. 



			•Egrandi


			(Bouvron (ARM)) 


			
►Agrandir (s’) v.



			•S’agrandi


			(MA) 


			
►Agréable adj. 



			•Plézant


			(RD)


			•Piézant


			(Merdrignac (FL))


			•Plezant


			(Fégréac (RM))


			•Hètant


			(RD, ALC)


			•Hétanw


			(Pays Mitaù (YMi))


			•Hetant 


			ОAgréable à boire, agréable au goût


			•Graçië


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОAgréable, gentil, de bonne composition, doté d’un bon caractère


			Voir caractère 


			▬Voilà qui est agréable


			→V’la q’ét piézant


			(LCM) 


			
►Agréer v. 



			•Agraillae


			(Mésanger (Lexique)) 


			
►Agressif adj. 



			•Hergnou


			(LCM) 


			▬Faire (quelque chose) de manière agressive


			→Faire en hergnou


			(LCM) 


			
►Agriculture f. 



			•Agriqhulture


			(LCM) 


			ОAgriculture intensive


			•Agriqhulture poussé


			(LCM) 


			
►Agrippé adj. 



			•Ripé


			(Sévignac (PLR)) 


			
►Aguicher v. 



			ОAguicher, attirer vers soi


			•Acniller


			(RD)


			•Acnillae


			(Pays Mitaw (YMi))


			•Aqernillae


			(Pays Mitaw (YMi))


			•Aqenillae


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Ah 



			▬Ah bon


			→Ouaite


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD))


			•Vaïte


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD)) 


			
►Ahaner v. 



			•Tégae


			(Melesse (LL))


			
►Ahuri n. & adj. 



			•Begaud


			(Mesquer (SI3))


			•Begaod


			(Merdrignac (FL), SI11, Pays de Vilaine/Pipriac (AP))


			•Chopaud


			(Melesse (LL)) 


			
►Aide f. 



			•Eïde


			(RD, Fégréac (RM))


			•Ide


			(Bouvron (ARM)) 


			ОCoup de main de courte durée


			•Bouté


			(RD, Merdrignac (FL), MA) 


			ОDonner un coup de main de courte durée


			•Fere un bouté


			(MA) 


			ОCoup de main de longue durée


			•Eune boudrari


			(RD) 


			▬Sa femme l’aide beaucoup, elle fait largement sa part


			Voir travail 


			
►Aider v. 



			•Eïder (a)


			(LCM, RD, AM, Fégréac (RM))


			•Eïdae (a)


			•Aïdae (a)


			(Domalain (SI19), Merdrignac (FL), MA)


			•ldae (a)


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Aider son père


			→Eïder a son père


			(RD)


			→Eïdae a son père


			(Merdrignac (FL), Fégréac (RM)) 


			▬Ils auraient pu surtout aider les spectacles


			→Il araen pû surtout pousser les spectacls


			(LCM) 


			▬Va l’aider


			→Va li éïder


			(RD)


			→Va li éïdae


			(Merdrignac (FL), Fégréac (RM))


			→Va li aïder


			(MA)


			→Va yi éïdae


			(Merdrignac (FL), Fégréac (RM))


			→Va yi aïdae


			(Domalain (SI19)) 


			▬Est-ce que ça va l’aider elle ?


			→‘la va-ti li éïdae a yelle ?


			(FL) 


			▬Si ça pouvait t’aider


			→Si ‘la peut t’ete favorabe


			(ALC) 


			▬Ils ne se pressent pas pour m’aider


			Voir presser 


			▬Nous allons l’aider un petit moment


			Voir moment 


			ОUn coup de main


			Voir coup 


			
►Aïe interj. 



			•Ayao !


			(BO)


			•Haï don !


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Aigle m. 



			•Ège


			(RD) 


			
►Aigre adj. 



			•Yège


			(RD)


			•Bezègre


			(Melesse (LL))


			•Belzège


			(Ploërmel (FL)) 


			О(Goût) acide, aigre (en parlant de cidre par exemple)


			Voir acide 


			ОD’un goût acide et aigre (en parlant du lard par ex.).


			Peut se réutiliser pour « date limite de consommation dépassée »


			Voir acide 


			ОAigrir, devenir aigre (en cuisine)


			Voir aigrir 


			ОSe dit d’une boisson qui commence à devenir acide, aigre, qui commence à « tourner au vinaigre »


			Voir acide 


			
►Aigre-doux adj. 



			•Bezège


			(RD) 


			
►Aigreur f. 



			ОDes douleurs, des aigreurs (d’estomac)


			Voir douleur


			
►Aigri adj. 



			ОQui commence à devenir acide, aigre, qui commence à « tourner au vinaigre », à s’aigrir


			Voir acide 


			
►Aigrir v. 



			ОAigrir, devenir aigre (en cuisine ou en parlant d’une boisson)


			•Pirouer


			(Saint-Barnabé (SI6))


			•Bidrouiller


			(RD)


			•Bezèger


			(RD) 


			
►Aigu adj. 



			ОParler ou chanter avec une voix aiguë et rapide


			Voir parler 


			
►Aiguille f. 



			•Aghule


			(Merdrignac (FL))


			•Eguille


			(RD, Romillé (SM))


			•Enghile


			(Chanson)


			•Enghule


			(Fégréac (RM))


			•Aguille


			(Bouvron (ARM), Pays Mitaw (YM))


			•Agule


			(Grâce-Uzel (SI18)) 


			ОAiguille à tricoter


			•Broche


			(RD, Fégréac (RM), MA, Trémeur (JRe)) 


			ОAiguillon, longue tige de bois terminée par une pointe avec laquelle, à distance, on piquait les bœufs pour les encourager à augmenter leurs efforts


			Voir aiguillon 


			
►Aiguillée f. 



			•Eguillé


			(RD, Fégréac (RM))


			•Aghuilléille


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Aiguillon m. 



			ОAiguillon, longue tige de bois terminée par une pointe avec laquelle, à distance, on piquait les bœufs pour les encourager à augmenter leurs efforts


			•Ayon


			(Mesquer (SI3), St-Joachim (LPC))


			•Eguillon


			(RD, Fégréac (RM))


			•Aqhurè


			(Pays Mitaw (YMi))


			•Aghuillon


			(Pays Mitaw (YMi))


			•Ayuillon


			(Bovel (RR)) 


			ОDard des insectes piqueurs


			Voir dard 


			
►Aiguillonner v. 



			•Eguilloner


			(RD) 


			
►Aiguisage m. 



			•Eguzaïje


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Aiguiser v. 



			•Eguzer


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОAiguiser un crayon, un bout de bois, un piquet de clôture


			•Apouentuchae


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОCorne de vache que l’on portait à la ceinture remplie de cidre servant à abriter jadis la pierre à aiguiser


			•Un couillë


			(Trélivan (FL), Melesse (LL))


			•Un loghè


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Grâce-Uzel (SI18), lle-et-Vilaine (CB))


			•Un loyé


			(CB, Sévignac (PLR), MA)


			•Un cabo


			(MA)


			•Un cofin


			(MA) 


			
►Aiguiseur m. 



			•Eguzou


			(RD) 


			
►Aiguisoir m. 



			ОAiguisoir, pierre, meule ou machine à aiguiser


			•Afutouére


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Ail m. 



			▬Aïl des ours, aïl sauvage


			→Cive de jaos


			(Cordemais (DG) 


			
►Aile f. 



			▬Elle est partie, elle commence à marcher, par extension : « à voler de ses propres ailes »


			Voir partir 


			
►Ailleurs adv. 



			•Anllou


			(Merdrignac (FL))


			•Aollou


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•Aillou


			(RD, Trélivan (FL), Sévignac (PLR), Trémeur (JRe)) 


			
►Aimable adj. 



			•Amitië


			(Mesquer (SI3))


			•Carante


			(Saint-Guen (HM)) 


			ОRendre aimable


			•Aboudetter


			(RD) 


			▬Aimable comme une porte de prison, peu engageant


			→I n’a pas eune téte a dire « viens-tu » 


			ОEtre avenant, accueillant, aimable


			Voir accueillant 


			
►Aimant adj. 



			ОAimant, tendre


			Voir tendre 


			
►Aimé adj. 



			ОLe chéri, le bien-aimé (en parlant d’un enfant)


			Voir chéri 


			
►Aimer v. 



			•Èmae


			(Betton (SI2), Fégréac (RM)) 


			▬Je l’aime (elle)


			→Je la’z ème


			(Trélivan (FL)) 


			▬Je l’aimais (elle)


			→Je la’z èmae


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM)) 


			▬J’aime y aller


			→J’eme a y alae


			(Trélivan (FL)) 


			▬Moi qui aime bien marcher


			→Ma, q’eme ben a marchae


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il l’aime bien, c’est son préféré


			→Il ét ben v’nû


			(Trélivan (FL)) 


			▬J’aimerais savoir…


			→Je s’rae benéïze de savaïr… 


			▬J’aimerais mieux, il vaut mieux ne rien dire


			→Gn’a meillou temp de ren n’dire 


			▬David aime bien / aime côtoyer / se retrouver avec ses parents


			→David ét hardi portë pour son monde


			(Trélivan (FL)) 


			ОAimer beaucoup, raffoler


			Voir raffoler 


			ОQui aime, amoureux


			Voir amoureux 


			▬(...) Qu’ils adorent manger


			Voir adorer 


			▬Pas à mon goût


			Voir goût 


			
►Ainsi adv.



			ОComme ça


			Voir comme 


			▬Pour ainsi dire


			→Pour dire


			(Trélivan (FL)) 


			▬C’est ainsi


			Voir comme 


			
►Air m. 



			▬Prendre l’air


			→Davinae


			(ALC) 


			ОSe dit de tout ce qui est gonflé d’air ou susceptible de l’être (chambre à air, vessie…)


			•Bouzine


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD)) 


			ОSe rengorger, prendre des airs importants, « rouler des mécaniques », se redresser, faire le coq


			Voir rengorger 


			▬Etre tête en l’air


			→Ete merligodine


			(Cancale) 


			ОChambre à air


			Voir chambre 


			ОSortir à l’air libre, couler (en parlant d’un gaz ou d’un liquide sortant d’un tuyau par exemple)


			Voir sortir 


			▬Ça m’a bien l’air de...


			→‘la ya ben la mine de...


			
►Aire f.



			ОAire à battre


			•Rue


			(Mesquer (SI3), Fégréac (RM))


			•Aïre


			(Pays Mitaw (YMi), MA) 


			
►Aise f. 



			ОAise, facilité


			•Esisptë


			(LCM) 


			▬Je suis à mon aise, ça m’est aisé, facile


			→J’sé a mon amin


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Pays Nantais (FL), Mauves/Loire (FL))


			→J’së a mon amin


			(Merdrignac (FL), ALC) 


			▬Je ne suis pas à mon aise pour mon travail


			→(Je ne suis pas) a mon amin


			(Trémeur (JRe)) 


			▬Vivre plus à l’aise, vivre mieux


			→Ete pu a son amin


			(LCM) 


			▬Prendre ses aises


			→Se digoizer


			(RD) 


			ОChercher à se déplacer sur sa chaise de droite à gauche ou inversement quand on est mal à l’aise


			Voir déplacer 


			
►Aisé adj. 



			•Èzibe


			(Parolyaer Mézoe, MA) 


			ОDes bourgeois, des riches, des gens aisés, ceux qui ont de l’argent


			Voir bourgeois 


			▬Ce sont les vieux qui ont de l’argent


			Voir argent 


			▬Etre aisé, être riche


			Voir riche 


			▬Je suis à mon aise, ça m’est aisé, facile


			Voir aise 


			
►Ajonc m. 



			ОDes ajoncs


			•Du jan


			(Merdrignac (FL), Rennes, Redon, RD, Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Melesse (LL), Grâce-Uzel (SI18), Sévignac (PLR), MA, Trélivan (FL))


			•Du jin 


			(Trélivan (FL))


			•Des jans


			(Pays de Loudéac (SI4), Plaintel (CB), Bais (MP. Relevé dans le journal de bord d’un soldat 1871))


			•Des jaons


			(Lamballe/Val-André (CC), Fégréac (RM))


			•Du jaon


			(Pléchâtel (CB), Fégréac (RM))


			•Des jaonas


			(Pont-Château (Francis Griveau), Bouvron (ARM))


			•De la janiqe


			(Rennes, Redon, Melesse (LL))


			•Des hedins


			(Gennes/Seiche)


			•De la lande


			(Mesquer (SI3))


			•Des broussaos


			(Sérent (FL))


			ОLieu planté d’ajoncs


			•Eune jañna


			(RD)


			•Eune janè


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Sévignac (PLR)) 


			ОCulture d’ajoncs


			•Eune janière


			(Melesse (LL)) 


			ОPaquet, botte d’ajonc


			•Giane


			(Sévignac (PLR)) 


			ОTapis d’ajonc, de fougères, litière dans la cour


			Voir litière 


			▬Défoncer des landes couvertes d’ajoncs


			Voir défoncer 


			ОMachine à couper les ajoncs


			Voir machine 


			
►Ajouter v. 



			▬Elle ajoute que...


			(Dans une conversation)


			→Ol aboute qe...


			(LCM) 


			▬Ne pas rentrer dans ses frais, « rajouter au bout », être obligé de rajouter de l’argent après une vente


			(jadis, ajouter de l’argent au prix de vente de bestiaux qu’on voulait remplacer)


			Voir frais 


			
►Ajuster v. 



			ОAjuster, équilibrer une bascule ou une balance à l’aide d’une tare


			Voir équilibrer 


			▬Mal ajusté, de travers (pour ce qui concerne l’habillement ou autre)


			Voir travers 


			
►Alambic m. 



			•Bouillote


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, Merdrignac (FL), Trémeur (JRe))


			•Lambiqe


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Alcool m. 



			ОBocal d’alcool aux fruits


			•La bocalè


			(Pays de Loudéac (SI4), Merdrignac (FL)) 


			ОPetit alcool à la fin d’un repas, digestif


			Voir digestif 


			
►Alcoolique m. 



			ОUn alcoolique


			•Eune orçë (Littéralement : un récipient)


			(Trélivan (FL))


			•Un saolard


			(Trélivan (FL)) 


			ОFêtard, qui boit bien


			Voir fêtard 


			
►Alcootest m. 



			•Eune boufi


			(AM) 


			
►Alène f. 



			•Aléïne


			(RD) 


			
►Alentours m. pl. 



			▬Autour de Noël, aux alentours de Noël


			Voir autour 


			
►Alerte adj. 



			Voir leste 


			▬J’étais en bonne santé, alerte, solide


			Voir santé 


			
►Alerté adj. 



			▬Surpris, à l’attention alertée


			Voir surpris 


			
►Alèse f. 



			•Lijière


			(RD)


			
►Alexandre prénom 



			•Lexande


			(Merdrignac (FL), RD) 


			
►Algue f. 



			ОAlgues (nom générique)


			•Le boimon


			(RD) 


			ОAlgue laminaire (Laminara Saccharina)


			•Livarde


			(Mesquer (SI3)) 


			ОPetites algues


			•Du goui


			(Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD)) 


			
►Alibi m. 



			•Digarë


			(Saint-Guen (HM))


			•Digaré


			•Debiame


			(Merdrignac (FL))


			•Deblame 


			
►Aliénation f. 



			ОAliénation culturelle


			•Abolissement qhultura


			(Proposition (FL)) 


			
►Aliment m. 



			ОPetite quantité d’aliments


			•Liché


			(St-Joachim (LPC))


			•Lichèille


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОTourner ses aliments dans sa bouche sans pouvoir les déglutir, faute d’appétit, mastiquer


			Voir mastiquer 


			ОQuelqu’un de difficile sur les aliments


			Voir difficile 











			
►Alimenter v. 



			ОAlimenter, approvisionner, apporter/fournir le nécessaire, nourrir, ravitailler


			•Avivender


			(RD, LCM, MA) 


			ОAlimenter en eau (un ruisseau, une source par ex.)


			•Avivender


			(RD, Fégréac (RM), Chateaubriant (Chap de Chat.) 


			▬Le ruisseau alimente le lavoir


			→Le russé avivende le doué


			(RD, Fégréac (RM)) 


			ОAlimenter en épis une batteuse


			•Enqener


			(La Mezière (AMG)) 


			ОAlimenter en eau, irriger un œillet de saline


			•Dourae


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			
►Alisier m. 



			•Alië


			(Melesse (LL), Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Allaire nom de commune 



			•Alè


			(Mézoe) 


			
►Allaiter v. 



			ОAllaiter (pour un enfant ou un animal)


			•Abécher


			(RD)


			•Abroñnae


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОSe dit d’une truie qui allaite ses porcelets


			•Agernae


			(Mésanger (Lexique)) 


			ОAllaiter au biberon un enfant que sa mère n’allaite pas au sein


			Voir biberon 


			
►Allécher v. 



			ОAllécher, tenter un animal en lui présentant de la nourriture


			•Alicher


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Allée f. 



			ОAllée de jardin


			•Viette


			(Mauves-sur-Loire (FL), Sautron (MM)) 


			ОAllée large bordée d’arbres


			Voir avenue 


			
►Allemagne nom propre 



			•Alemangne


			(LCM) 


			
►Aller v. 



			•Alae


			(Bouvron (ARM), St-Uniac (RJ), Merdrignac (FL))


			•Mussae 


			▬Allez !


			→Haille don !


			(avec un « H » fortement aspiré)


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Allez donc !


			→Ahik-don !


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			▬Allez ! Au travail ! Motivons-nous car un gros travail nous attend


			→Edssus peillao !


			(Bovel/Campel (RR)) 


			▬Tu n’as qu’à aller par là, prendre cette route, prendre cette direction


			→T’i a q’a musser pa’ la


			(St-Méen/Piré-sur-Seiche (FL)) 


			▬Tu n’as qu’à prendre la route


			→T’i a q’a musser la rote


			(St-Méen/Piré-sur-Seiche (FL)) 


			▬Aller vite


			Voir vite 


			ОAller vite dans son action, agir rapidement


			Voir agir 


			▬Je vais...


			→Je va


			(Mesquer (SI3), Trélivan (FL), Acigné (SM), Le Grand-Fougeray (SM), Fégréac (RM), Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD), Bouvron (ARM), Merdrignac (FL), St-Joachim (LPC), PF, Sévignac (PLR), MA, Ploërmel (FL)) 


			▬Tu vas...


			→Tu vès


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Vas-tu... ?


			→Vès tu... ?


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Vous allez...


			→V’aléz


			(Lamballe/Val-André (CC)) 


			▬Allez-vous... ?


			→Al’ous... ?


			(Poudouvre (LPD), MA) 


			▬Allez-vous me suivre ?


			→Al’ous m’sieude ?


			(MA) 


			▬Nous allons...


			→J’alons...


			(Grand-Fougeray (SM), AM, Poudouvre (LPD), Sévignac (PLR)) 


			▬J’irai...


			→J’irae...


			(St-Uniac (RJ)) 


			▬Nous irons...


			→J’irons


			(AM, Molac (FL)) 


			▬J’ai été y voir...


			→J’y û étae vare


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Il est allé chez...


			→Il ali céz...


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM))


			→I s’en fût céz...


			(DG) 


			▬Il est allé au lavoir


			→I fût ao doué


			(Saint-Germain en Coglès (OD)) 


			▬Elle est allée


			→Ol alite


			(PF) 


			▬Il est allé / il alla (se mettre, s’enfiler...)


			→I fut (...)


			(St-Uniac (RJ)) 


			▬Nous allâmes, nous sommes allés


			→J’alite


			(AM)


			→J’alime


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Ils allèrent


			→Il alitent


			(Trélivan (FL)) 


			▬ll allait


			→l se n-n’alae


			(St-Uniac (RJ), Merdrignac (FL)) 


			▬Nous allions


			→J’alions


			(Hédé (SM)) 


			▬Ils allaient


			→ll alaen


			(LCM, Pipriac/Pays de Vilaine (AP)) 


			▬Ça va aller


			→Ça va brindae


			(Trélivan (FL)) 


			▬Ça va du tonnerre !


			→‘La va l’diabe


			(DaG) 


			▬Les conversations que vous allez lire (futur immédiat)


			→Les caozeries qe v’étes pour leire


			(LCM) 


			▬Dans 10 jours ça ira mieux


			→Den 10 jous ça y’ara mieu


			(Trélivan (FL)) 


			▬Allons voir !


			→Ch’minons a alae vaïr ! 


			▬Aller-et-venir


			→Arqer


			(Lamballe/Val-André (CC)) 


			▬Ça va ? Bonjour !


			→‘La jou ?


			(RD)


			→Ça jou-ti ?


			→Ça jou ?


			→Ça jou-ti ?


			→Ça jou-ti o taï


			(Plumelec (Matao))


			→Ça rouelle ?


			(Merdrignac (FL))


			→‘La rouelle ?


			→‘La rouelle-ti ?


			→Ça va-ti ?


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Merdrignac (FL), Fégréac (RM))


			→Ça va-ti taï ?


			(Molac (FL))


			Nota bene : Ça va-ti ?→ Ça va tao !


			« Ça va tao ! » est la réponse à « Ça va ti ? »


			(Martigné-Ferchaud (JZZ))


			→Bonjou !


			(Grâce-Uzel (SI18))


			→Alé !


			(St-Joachim (LPC))


			→Alons !


			(St-Joachim (LPC)) 


			▬Est-ce que ça va comme ça, est-ce que ça marche ?


			→‘La yet bon d’meme ?


			(RD) 


			▬Je fais aller, on fait aller


			→Je met a y aler


			(Taupont (PD)) 


			▬Ça va marcher, ça va fonctionner, ça va aller


			Voir fonctionner 


			▬Où vas-tu ?


			(spécifique au cas où la personne à qui l’on demande ça conduisait du bétail à la pâture ou autre part)


			→Eyou qe tu menes ?


			(MG) 


			▬Où est-ce que tu vas ? Par là !


			→You qe tu vas ? Drèille la !


			(Vildé-la-Marine (SI12)) 


			▬Aller par monts et par vaux


			Voir mont 


			▬Il faudrait que tu t’en ailles


			→Faorae qe tu t’en va 


			▬Il faut que j’aille


			→Faorae qé j’va


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il ne faut que j’aille dehors (en cas de maladie par ex.)


			→Faot pas qé j’va a l’eure


			(Trélivan (FL)) 


			▬Ne te laisse pas aller, ne faiblis pas


			→Ne t’laisse pas pati


			(Trélivan (FL)) 


			▬Ça ne va pas fort


			→Ça n’va pas de permiere


			(Trélivan (FL)) 


			▬(Ce truc-là) devrait aller, devrait correspondre à ce qu’il faut, devrait « coller »


			Voir coller 


			▬Je regarde « comment ça va », comment je suis, si je suis correctement habillé


			Voir habillé 


			▬Ils sont allés, ils sont partis


			Voir partir 


			ОAller bien, convenir


			Voir convenir 


			ОConvenir, plaire, faire plaisir, être à la convenance de...


			Voir convenir 


			ОPartir, s’en aller


			Voir partir 


			▬Va t’en ! Dégage !


			Voir dehors 


			ОSe remettre d’un malaise, reprendre ses esprits, aller mieux


			Voir malaise 


			▬Aller tout droit


			Voir droit 


			▬Aller au hasard


			Voir hasard 


			▬(Aller) dans la direction de...


			Voir direction 


			▬Nous sommes allés vers Campbon


			Voir direction 


			▬Aller au-devant de...


			Voir devant 


			▬Je vais au-devant de lui


			Voir devant 


			
►Aller-retour m. 



			•Eune alé-qe-de-v’ni


			(MA)


			•Eune alae-e-v’ni


			(RD, Fégréac (RM)) 


			▬Faire un aller-retour


			→Fere eune alae-qe-de-v’ni


			→Fere eune alae-e-v’ni


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Alliance f. 



			ОAlliance politique, sportive, « entente », « mouvement »


			•Assenterie


			(PD) 


			
►Allineuc nom de commune 



			•Alinë


			(BT) 


			ОPays :


			•Archidiaconé de Penthièvre


			(BT) 


			
►Allonger v. 



			ОAllongé sur le ventre, face contre terre


			Voir ventre 


			▬Mets-toi sur le ventre, allonge-toi sur le ventre


			→Met tai adens


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			О« Allonger » un plat avec de l’eau, de la sauce


			•Avouiller


			(RD)


			•Fere eune avouille


			(A souvent le sens de « allonger sa soupe avec du vin »)


			(Campbon (FL)) 


			О« Allonger » une barrique de cidre


			•Batizer


			(La Mézière (AMG)) 


			ОPlat trop, « allongé » et devenu sans saveur, sans goût


			•Ravouillé


			(RD) 


			ОAllonger un tricot


			•Renter


			(RD) 


			ОS’allonger (en parlant d’une étoffe d’un vêtement qui s’allonge avec l’usage)


			•Bélonjer


			(RD) 


			
►Allumer v. 



			•Elumer


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM)) 


			ОAllumer un feu


			•Eprende


			(Bouvron (ARM)) 


			ОRacines de choux (utilisées jadis pour allumer le feu)


			•Des trous


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			
►Allure f. 



			ОAllure, vitesse


			Voir vitesse 


			
►Almanach m. 



			•Armana


			(RD, Fégréac (RM))


			•Arména


			(MA) 


			
►Alors adv. 



			•Aloure


			(LCM, Pays de Vilaine/Pipriac (AP), Sérent (FL)) 


			▬Et alors, après cela, ensuite


			→Deça


			(RD, LCM, Fégréac (RM))


			→Aprés ela


			(AM) 


			▬Ah ça alors


			→Ah dame


			(Merdrignac (FL))


			→Ah diñme


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Alors qu’aujourd’hui...


			→Tant q’astoure


			(LCM) 


			▬(...) alors qu’en Irak ce n’est pas la même chose


			→Tant q’en Irak n’ét pas d’domé


			(LCM) 


			▬Il fallait que (...) alors qu’elle était (encore) dans la maison


			→Falae qé (...) é yelle qi taet core den la mëzon


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il éclata alors qu’il était tout / encore neuf


			→I petit durant tout neu


			(Trélivan (FL)) 


			▬Un (de ses frères) qui a vécu alors que maman était en vie


			→Yun qi veqhi qé maman té en vie


			(Trélivan (FL)) 


			
►Alose f.



			ОPoisson 


			•Flinte


			(RD) 


			
►Alouette f. 



			•Trâ


			(Melesse (LL))


			•Alou


			(MA) 


			
►Alphonse prénom 



			•Fonsse


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Alphonsine prénom 



			•Fonssine


			(St-Méen/Piré-sur-Seiche (FL), RD, Fégréac (RM)) 


			
►Altération f. 



			▬A moitié (dans le sens « altération de »)


			Voir moitié 


			
►Altercation f. 



			ОAltercation, petite dispute


			•Gribuche


			(RD, Sévignac (PLR)) 


			▬Il y a eu de la bagarre


			Voir bagarre 


			ОProblème, dispute


			Voir problème 


			ОAltercation, grosse dispute, grabuge pouvant aller jusqu’à la bagarre


			•Altabout


			(RD)


			•Halbaton


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			ОProvoquer la bagarre, provoquer une altercation


			•Fere du haltabout


			(RD) 


			▬S’ils s’étaient rencontrés, la colère les aurait pris, il y aurait eu du grabuge, de la bagarre, une altercation


			Voir colère 


			ОSe bagarrer


			Voir bagarrer 


			
►Altérer v. 



			ОAigrir, devenir aigre, s’altérer (en cuisine ou en parlant d’une boisson)


			Voir aigrir 


			
►Alterner v. 



			ОAlterner un poste avec un collège, changer/interchanger son poste avec un collègue


			•Bechouètae


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			
►Amadouer v. 



			▬Il faut l’amadouer, il faut savoir le prendre par les sentiments (en parlant d’un bébé qui ne veut pas manger par ex. ou autre)


			→Faot le prende par bao


			(Merdrignac (FL))


			→Faot le prende par biao


			(Trélivan (FL), Guérande (FL)) 


			
►Amande f. 



			ОAmande d’un fruit sec


			•Un nouvè


			•Des nouviaos (pluriel) 


			(RD) 


			ОTrier pour manger les morceaux d’amande qu’on vient de briser


			•Gernuchae


			(Bouvron (ARM)) 


			
►Amateur adj. 



			▬lls sont fous de, ils sont fans de, amateurs de...


			Voir fan 


			
►Ambulant adj. 



			ОMarchand ambulant nord-africain qui sillonnait autrefois nos campagnes


			•Un jozè


			(Pays de Loudéac (SI4), Sévignac (PLR)) 


			
►Ambroise prénom 



			•Amboize


			(RD, Fégréac (RM)) 


			
►Amédée prénom 



			•Médé


			(RD, Fégréac (RM), Avessac (RM)) 


			
►Amélioration f. 



			•Eune amendement


			(RD) 


			
►Amélioré adj. 



			•Amendé


			(RD) 


			
►Améliorer v. 



			•Enboni


			(RD, Fégréac (RM), Melesse (LL), LCM)


			•Amender


			(RD, LCM)


			•Enbonifiae


			(Merdrignac (FL))


			•Abiéner


			(MA) 


			▬Ah tu ne t’améliores pas


			→Ah tu t’enbonis point


			(RD, Fégréac (RM)) 


			▬Ah ça ne s’améliore pas


			→Ah ‘la n’s’amende point


			(LCM) 


			
►Aménager v. 



			•Aménaïjer


			(RD) 


			
►Amende f. 



			ОUne amende routière par ex.


			•Un procès


			(Questembert (FL)) 


			
►Amener v. 



			•M’ner


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM), Merdrignac (FL)) 


			▬Il emmena les vaches au champ


			→I m’ni les vaches au clot


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM)) 


			ОAmener, apporter


			•Advailler


			(RD)


			•Enveillae


			(Sérent (FL)) 


			ОAmener, rapprocher, mettre plus près de soi (concrètement en saisissant)


			Voir rapprocher 


			
►Ami m. 



			•Eune ameïn


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•Eune amin


			(RD, Fégréac (RM), MA)


			•Eune côterie


			(LCM) 


			ОLes amis


			•Les côteries


			(Saint-Martin-sur-Oust (ESJ)) 


			ОAmi, copain


			Voir copain 


			▬Il est mon ami


			→Il ét de mes amins


			(RD) 


			▬Ah on était pas d’accord, on était pas copains, amis, cette après-midi


			Voir accord 


			
►Amie f. 



			•Eune ameïn


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•Eune amin


			(RD) 


			▬Elle est mon amie


			→Ol ét de mes amins


			(RD) 


			ОUne copine, une petite-amie


			Voir copine 


			
►Amitié f. 



			•Amintié


			(RD, Fégréac (FL)) 


			
►Amoché adj. 



			ОAmoché, portant des traces de coups


			•Emagné


			(RD) 


			
►Amocher v. 



			ОAmocher, porter des coups


			•Emagner


			(RD) 


			
►Amoncellement m. 



			ОAmoncellement (tas), accumulation


			•Moucé


			(RD) 


			ОAmoncellements (tas), accumulations


			•Des mouçiaos


			(RD) 


			
►Amonceler v. 



			ОAmonceler, accumuler


			•Emousler


			(CB)


			•Amousler


			(RD, Sévignac (PLR), MA) 


			
►Amorce f. 



			ОAppât, amorce pour le poisson


			Voir appât 


			
►Amorcer v. 



			ОAppâter, amorcer (pour le poisson)


			Voir appâter 


			
►Amorphe adj. 



			▬Elle est amorphe


			→Ol ét pas de vie


			(MG) 


			
►Amour m. 



			▬Faire l’amour


			→Drujae


			(Merdrignac (FL))


			→Ben fere


			(MA)


			→Jouae a frote-nombrin


			(St-Père-Marc-en-Poulet (DR))


			→Chamiter


			(Sévignac (PLR))


			→Charlotae


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il lui fit l’amour


			→I l’a charloti


			(Trélivan (FL)) 


			ОS’amuser au lit, jouer, faire l’amour


			•Berluter


			(Sévignac (PLR)) 


			▬On ne peut pas empêcher deux amoureux de s’aimer


			→Cant qe la berbie ét d’o le moute t’i a biao coure


			(Littéralement : Quand la brebis est avec le mouton, tu as beau courir) 


			
►Amouracher v. 



			S’amouracher


			•S’amouraïcher


			(RD, Fégréac (FL)) 


			
►Amoureux m. 



			•Un galant


			(Pays de Loudéac (SI4), Fégréac (FL)) 


			ОQui aime, amoureux


			•Aimou


			(MA) 


			ОQui aime, amoureuse


			•Aimouze


			(MA) 


			
►Ampoule f. 



			ОAmpoule, cloque


			•Bédoufe


			(RD)


			•Bedoufle


			(Melesse (LL))


			•Poulette


			(Melesse (LL), Grâce-Uzel (SI18), St-Joachim (LPC), Bovel (RR)) 


			ОAmpoule, cloque même quand on s’est fait piquer par un insecte ou une ortie


			•Bedoufe


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			ОGrosse ampoule, cloque après une brûlure


			•Bouzine


			(Pays Mitaù (YMi))


			•Poulette


			(Pays Mitaù (YMi))


			•Bédoufe


			(Trémeur (JRe)) 


			
►Ampouler v. 



			ОFaire une ou des ampoules, cloquer


			•Bédoufler


			(RD) 


			
►Amputé adj. 



			•Tronçé


			(RD, LCM) 


			
►Amputer v. 



			•Tronçer


			(RD, LCM) 


			
►Amusant adj. 



			ОAmusant, farceur


			Voir farceur 


			
►Amuse-gueule m. 



			ОAmuse-gueules, choses à grignoter (telles des cacahuètes pour l’apéritif)


			•Gernuch’rie


			(Néologisme. Pays Mitaù (YMi))


			
►Amusement m. 



			•Le biao jeu


			(ALC) 


			
►Amuser v. 



			ОS’amuser, jouer, batifoler (en particulier sans se faire mal)


			•Drujer


			(Lamballe/Val-André (CC), RD, AM)


			•Drujae


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			ОSe dit d’enfants qui s’amusent, jouent, batifolent (en particulier sans se faire mal)


			•Drujou


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			ОS’amuser au lit, jouer, faire l’amour


			Voir amuser 


			ОPrêt à s’amuser, à jouer


			•Jouasse


			(Bouvron (ARM)) 


			ОJouer niaisement, s’amuser niaisement


			•Jouassae


			(Bouvron (ARM)) 


			ОDistraire, amuser


			Voir distraire 


			
►An m. 



			▬Depuis 30 ans...


			Voir depuis 


			▬(...) par an


			→(...) de l’anée


			(LCM) 


			▬Il y a un an au printemps...


			→Gn’a eune an au biao temp...


			(Trélivan (FL)) 


			▬ll a bien deux ans de moins que moi


			Voir moins 


			
►Analyse f. 



			ОL’analyse, le décryptage


			•Le demelaïje


			(PD) 


			
►Anastasie prénom 



			•Tazi


			(RD) 


			
►Anatole prénom



			•Natole


			(RD) 


			
►Ancêtre m. 



			▬Différer de ses ancêtres, ne pas être comme ses ancêtres


			→Déraçer


			(Trémeur (JRe))


			→Déraçae


			(Merdrignac (FL), Trélivan (FL)) 


			
►Ancien m. 



			ОLes anciens, le couple âgé de la maison


			•Les bones jens


			(MA) 


			
►Ancien adj. 



			▬Ex-maire, ancien maire


			Voir ex- 


			
►Andain m. 



			•Landin


			(RD)


			•Aro


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОEtaler des andains d’herbe pour la faire sécher en foin


			•Dézend’ner


			(RD) 


			
►Andainer v. 



			ОCouper en faisant des andains


			•Landèner


			(RD) 


			ОRassembler le foin en andains


			•Arouer


			(Mésanger (Lexique))


			•Arouae


			(Fégréac (FL), Pays Mitaw (YMi))


			•Arolae


			(Melesse (LL))


			•Mete en arao


			(Fégréac (RM))


			•Baocher


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			ОResserer les andains de foin


			•Aroter


			(St-Joachim (LPC))


			•Arouer


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Andel nom de commune 



			•Andè


			(BT) 


			ОPays :


			•Penthièvre 


			
►Andouille f. 



			▬Avoir une tête d’andouille


			→Avaï eune téte de pihouao


			(Généralement les « pihouaos » ont des petites têtes)


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Espèce d’andouille !


			→Saprë maodit leche-mole e saprë maodit leche-piat !


			(S’emploie notamment quand on veut se moquer de deux personnes en même temps)


			(Merdrignac (FL)) 


			ОPersonne grande et mal-foutue, « grand dépendu d’andouille »


			Voir grand 


			
►Androgyne m. 



			•Un marco


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			
►Ane m. 



			•Pecaod


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD)


			•Bardo


			(Lamballe/Val-André (CC))


			•Bouri


			(Lamballe/Val-André (CC), Plerneuf (ALC)) 


			ОAne mâle


			•Pecaod


			(MA)


			•Bardo


			(MA) 


			ОAne, mauvais élève (en parlant d’une fille)


			•Eune oñne


			(MA) 


			ОAne, mauvais élève (en parlant d’un garçon)


			•Eune onard


			(MA) 


			ОMettre bas en parlant d’une ânesse


			Voir ânesse 


			▬Il passe du coq à l’âne


			Voir coq 


			
►Anée f.



			ОCharge d’un âne 


			•Baté


			(RD) 


			
►Anesse f. 



			•Pecaode


			(RD) 


			ОMettre bas en parlant d’une ânesse


			•Pecaoder


			(RD) 


			
►Anetz nom de commune 



			•Agnetz


			(forme ancienne relevée sur les registres de la commune (P. Carroget- correspondance avec l’auteur)) 


			
►Ange prénom 



			•Lanjetao


			(RD)


			•Lanjette


			(RD)


			•Lanje


			(Trélivan (FL)) 


			
►Angélique prénom 



			•Jéliqe


			(RD) 


			
►Angélus m. 



			▬A l’angélus


			→Au l’anjelus


			(St-Uniac (RJ)) 


			
►Anglais n. & adj.



			▬Filer à l’anglaise


			Voir filer 


			
►Angle m. 



			•Corniére


			(Trémeur (JRe)) 


			ОAngle, recoin


			•Berjon


			(Sévignac (PLR)) 


			
►Anguille f. 



			•Margin


			(RD)


			•Anghille


			(Brière (BR))


			•Èghuë


			(MA) 


			ОAlevin d’anguille, civelle


			Voir civelle 


			ОLot d’anguilles de vasières que les paludiers vendaient au mois de mars à l’époque du curage des fossés de vasières. Elles étaient enfilées par douzaine sur un brin d’osier.


			•Ligassé


			(Mesquer (SI3)) 


			ОVariété d’anguille appelée « ventre blanc »


			•Pimpenau


			(Brière (FG&BR), St-Joachim (LPC)) 


			ОPetite anguille (après le stade civelle)


			•Yo


			(Brière (FG)) 


			ОPetite anguille à ventre jaune


			•Rouje


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОAiguille à ventre jaune


			•Un garçao


			(Pays Mitaù (YMi))


			•Un garçio


			(Saint-Martin-sur-Oust (ESJ)) 


			ОAnguille rouge


			•Mailloche


			(Brière (BR))


			•Charbonière


			(Brière (BR)) 


			ОAnguille de 300 à 400 gr.


			•Mailloche


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОAnguille d’un kilo environ


			•Franche


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОAnguille d’un kilo, 1,5 kg environ


			•Grosse


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОInstrument (fourche) pour prendre l’anguille au fond de l’eau et dans la vase


			•Eune fouine


			(Bouvron (ARM), Pays Mitaù (YMi)) 


			ОMatière gluante qui recouvre les anguilles


			•Marga


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОEnlever le marga sur les anguilles


			•Emargasser


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОPetite anguille passant à travers les mailles du carrelet


			•Pioqe


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОNettoyer les « pimpenaus » (anguilles) avant grillade


			Voir nettoyer 


			ОNasse en osier pour pêcher l’anguille


			Voir nasse 


			
►Animal m. 



			•Eune anima


			(MA) 


			ОDes animaux


			•Des animiaos


			(RD, Fégréac (FL)


			•Des animaos


			(MA) 


			ОPetit animal n’ayant plus sa mère et élevé artificiellement


			•Enijon


			(RD) 


			ОContenu de l’abdomen d’un animal qu’on dépèce (en particulier porc)


			•Entervi


			(RD) 


			ОAnimal bien en chair (en parlant d’un animal de boucherie)


			•Viandé


			(RD) 


			ОRendre un animal de trait inutilisable en lui demandant trop de travail, en le brutalisant


			•Futae


			(Bouvron (ARM)) 


			ОSe dit d’un animal qui n’a pas peur des hommes, une biche qui ne s’enfuit pas à la vue d’un promeneur par exemple, un troupeau de vaches qui n’est pas effrayé par un passant


			→Il ét donde


			(Molac (FL)) 


			ОDésigne tout animal rampant


			Voir rampant 


			ОAffamer (se dit en particulier des animaux plus forts qui empêchent les plus faibles de manger)


			Voir affamer 


			ОS’appuyer sur l’arrière, s’adosser, s’arc-bouter (en parlant notamment d’un animal qui refuse d’avancer en s’arc-boutant quand on lui tire sur la bride)


			Voir arc-bouter 


			ОAnimaux légendaires


			Voir légendaire 


			ОSe dit des animaux de trait ou de selle dressés


			Voir dressé 


			ОEnterrer un animal


			Voir enterrer 


			ОCéréales mélangées et grossièrement écrasées pour l’alimentation des animaux


			Voir céréale 


			
►Animation f. 



			ОAnimation, entrain


			•Jeu


			(Bouvron (ARM)) 


			ОAnimation (spectacle)


			•Emouvezon


			(Néol. (BG))


			•Animerie


			(Parolyaer Mézoe) 


			
►Animé adj. 



			•Emouvë


			(LCM)


			Voir attiser 


			
►Animer v. 



			Voir attiser 


			
►Anne prénom



			•Nañn


			(Merdignac (FL), Campbon (FL), RD)


			•Nañnon


			(RD)


			•Nañnette


			(Campbon (FL), Fégréac (FL))


			•Nanette


			(Le Grand-Fougeray (SM))


			•Añne


			(MA) 


			
►Anneau m. 



			•Eune ané


			(RD) 


			ОDes anneaux


			•Des aniaos


			(RD) 


			ОAnneau fait d’une branche torsadée


			Voir branche 


			ОImmobiliser le groin d’un porc avec une pièce métallique (fil ou anneau métallique) pour l’empêcher de fouir


			Voir porc 


			▬Mettre un anneau sur le groin des porcs


			Voir porc 


			ОAnneau ou fil que l’on met sur le groin d’un porc pour l’empêcher de fouir


			Voir porc 


			
►Année f. 



			•Anèille


			(AM)


			•Añné


			(Pays de Loudéac (SI4), LCM)


			•Añnéille


			(Mauves/Loire (FL))


			•Añnë


			(Mauves/Loire (FL))


			•Anaille


			(Caden/Limerzel (FL)) 


			ОBonne année


			•Boune anaille


			(Caden/Limerzel (FL)) 


			ОLa fin de l’année


			•Le qhu de l’an


			(LCM) 


			ОL’année passée


			•L’añné pâssè


			(Pays de Loudéac (SI4), LCM, Fégréac (RM)) 


			▬Depuis 30 ans...


			Voir depuis 


			▬Toute une année, une année entière


			→D’eune Saint-Miché a l’aote.


			(Pléboulle (MC)) 


			
►Anne-Marie prénom 



			•Nañn-Marie


			(RD) 


			
►Annexes f. pl.



			•Ajis 


			•En pus


			(Néologisme)


			
►Anniversaire m. 



			•Bout d’l’an


			(LCM)


			•Jou d’l’an 


			
►Annonce f. 



			ОAnnonce publique


			•La banie


			(RD, Grâce-Uzel (SI18), Trémeur (JRe))


			•Les banies 


			▬On avait peur à la sortie de l’annonce de la sortie d’un livre en gallo


			→Nen avae pour a la banie d’un livr en galo a sorti


			(PD) 


			ОAnnonce, information


			Voir information 


			
►Annoncer v. 



			▬Ça se présente bien, ça s’annonce bien


			→Ça s’avient ben


			(Trémeur (JRe)) 


			ОAnnoncer publiquement, rendre public


			Voir informer 


			▬Annoncer les nouvelles


			Voir nouvelles 


			
►Annonciateur adj. 



			ОIntersigne, signe interprété comme étant annonciateur d’un évènement futur (souvent fâcheux)


			Voir intersigne 


			
►Anonner v. 



			•Boudicher


			(RD) 


			
►Anse f. 



			ОAnse d’un panier ou d’un seau


			•Lançe


			(Mesquer (SI3)) 


			
►Antoine prénom



			•Antouéne


			(Pays Mitaù (EC)) 


			
►Anus m. 



			•Pertu 


			
►Août m. 



			•Ao


			(Lamballe/Val-André (CC), Trélivan (FL))


			•Aou


			(RD, MA)


			•Ou


			(Brière (BR)) 


			ОLe mois d’août


			•Le mé d’ao


			(Lamballe/Val-André (CC), Trélivan (FL))


			•Le mé d’aou


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			ОLa mi-août


			•La miou


			(Janzé (SI12), Trélivan (FL)) 


			▬Le mois d’août sera-t-il beau?


			→Bout-rhymé : « Le mei d’ao, va-ti yete biao ? » 


			(Trélivan (FL)) 


			
►Aoûtat m. 



			•Manjar


			(RD) 


			
►Apaiser v. 



			ОApaiser, calmer


			Voir calmer 


			
►Apathique adj. 



			ОApathie, peu vivace, ramolli


			•Donte


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОDégoûté, apathique, nonchalant


			•Licoa


			Féminin : licoaze


			(Région de Taupont) 


			
►Apercevoir v. 



			▬Tu l’aperçois là-bas dans le coin


			→Il asparje den le ouinqié


			(Saint-Julien-de-Concelles (FL)) 


			
►Apercevoir (s’) v. 



			▬S’apercevoir que, se rendre compte que..., constater que...


			→S’avizer qe...


			(RD, LCM, Bouvron (ARM), PD, PF, MA) 


			▬On pouvait se rendre compte que, s’apercevoir que...


			Voir rendre 


			▬ll faut se rendre compte que...


			→Faot s’avizer qe...


			(LCM) 


			▬La femme s’aperçut que...


			→La fame s’avizit qe...


			(PF) 


			
►Apéritif m. 



			ОApéritif gallo


			•La godinette


			(LCM) 


			ОApéritif à base d’écorces d’oranges, sucre, gnôle, jus de pomme


			•Le torni-copia


			(Carquefou (FL))


			•Le berni-copia


			(Loire-Atlantique (FL))


			•Le corni-copia


			(Loire-Atlantique (FL)) 


			
►Apeuré adj. 



			Voir peur 


			▬Elle n’a pas peur, elle n’est pas apeurée


			Voir peur 


			▬Faire peur à quelqu’un


			Voir peur 


			
►Apeurer v. 



			•Epaeûri


			(CB)


			•Epaeûrer


			(Quintenic (CB))


			Voir peur 


			
►Aphteuse adj. 



			ОFièvre aphteuse


			•La cocotte 


			
►Aplanir v. 



			•Aplénir


			(Saint-Barnabé (SI6), Fégréac (RM)) 


			
►Aplomb m. 



			•Abio


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОD’aplomb


			•D’abio


			(Pays Mitaù (YMi))


			•D’apion


			(Trémeur (JRe)) 


			▬Mettre d’aplomb


			→Aploner


			(RD, MA) 


			▬Etre d’aplomb


			→Yete aplonë


			(RD) 


			▬Se remettre d’aplomb


			→Se r’piqae


			(Bovel (RR)) 


			ОSe revigorer, se remettre d’aplomb, guérir, se remettre sur pied


			Voir revigorer 


			
►Apparaître v. 



			ОApparaître, se montrer


			•Atirer


			(RD)


			•S’atirer


			(MA) 


			▬Il arrivait, il apparaissait dans le bas de l’église


			Voir arriver 


			▬Jusqu’à aujourd’hui, il n’y a pas eu de De Gaulle irakien à apparaître, émerger, sortir du lot


			→Diq’astoure y a pas û un De Gaulle iraqhien a s’aracher


			(LCM) 


			▬Voilà une touffe de cheveux de l’enfant qui apparaît... (lors d’un accouchement)


			Voir accouchement 


			ОApparaître, affleurer


			Voir affleurer 


			
►Appareil m. 



			•Aparail


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Appareillage m. 



			ОLes accessoires, l’appareillage


			•L’aparaïrille


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Apparemment adv. 



			•Sembe ben


			(LCM)


			•Sembe-ti 


			ОEn apparence, apparemment


			Voir apparence 


			
►Apparence f. 



			ОApparence, aspect


			•Apparèssance


			(RD, Trémeur (JRe)) 


			ОEn apparence, apparemment


			•A parétr


			(LCM) 


			
►Apparenté adj. 



			▬Ils étaient tous de la même famille, tous apparentés


			Voir parent 


			
►Apparier v. 



			▬Apparier de jeunes bœufs


			→Aparajae


			(Mésanger (Lexique), Fégréac (RM)) 


			
►Appât m. 



			ОAppât, amorce pour le poisson


			•Bouette


			(RD, SI8, Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD))


			•Baïte


			(MA)


			•Afar


			(Lamballe/Val-André (CC), RD, Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD)) 


			ОAppât constitué de poissons frais ou salés destiné à attirer les crabes ou au mieux les « monsieur » dans les casiers


			•Bouette


			(Mesquer (SI3)) 


			ОHomme chargé d’appâter les lignes pour la pêche en mer


			•L’afarou


			(Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD)) 


			ОFemme chargée d’approvisionner les macrotiers en « affares »


			•Chevrinouère


			(Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD))


			•Chevrenouère


			(Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD))


			•Chev’linouère


			(Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD)) 


			ОGros ver de vase utilisé comme appât


			Voir ver de vase 


			ОGros ver de vase utilisé comme appât pour la pêche aux anguilles ou au tacaud


			Voir ver de vase 


			ОAsticot, larve pour appât


			Voir asticot 


			ОMinuscule poisson à la chair très grasse servant jadis (faute de mieux) d’appât pour la pêche au maquereau


			Voir poisson 


			
►Appâter v. 



			ОAppâter, amorcer (pour le poisson)


			•Bouetter


			(RD, SI8)


			•Afarer


			(Lamballe/Val-André (CC), RD) 


			
►Appauvri adj. 



			•Angezé


			(Melesse (LL)) 


			
►Appel m. 



			ОUn appel politique par ex.


			•La hucherie


			(LCM) 


			
►Appeler v. 



			ОAppeler, héler


			•Hucher


			(Mesquer (SI3), Saint-Méen/Piré-sur-Seiche (FL), Pays de Loudéac (SI4))


			•Hecher


			(Pays de Loudéac (SI4))


			•Huchae


			(Merdrignac (FL), Fégréac (RM))


			•Ahuchae


			(Melesse (LL))


			•Brétae


			(Saint-Julien-de-Concelles (FL))


			•S’ébèrir


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•S’eberiae


			(Merdrignac (FL))


			•Houpae


			(Trélivan (FL)) 


			▬Elle appelait, elle appelait, elle criait


			→O huchè, o huchè, o s’éberiè


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			▬Elle t’appelle (dans le sens de « elle t’appelle en pleurnichant », pour un enfant par exemple)


			→O s’ebrae


			(Merdrignac (FL)) 


			▬J’irae t’appeler demain matin


			→J’irae te hucher demain a matin 


			▬Appelle-le donc (en criant)


			→Bréte yi don


			(Saint-Julien-de-Concelles (FL)) 


			ОAppeler les gardiens d’animaux (pâtres ou pastourelles) du champ d’à côté


			•Youper


			(Pays de Loudéac (SI4))


			•Haopae


			(Merdrignac (FL), Melesse (LL))


			•Haoper


			(RD)


			•Houpae


			(Trélivan (FL)) 


			ОAppeler quelqu’un, désirer, espérer


			Voir désirer 


			ОCri pour appeler les vaches au bout du champ


			Voir vache 


			▬Qu’est-ce qu’elle avait pour crier, pour appeler comme ça ? Elle était tombée dans l’étang !


			Voir crier 


			
►Appeler (s’) v. 



			•S’ahuchae


			(Mésanger, Trélivan (FL))


			•S’ahucher


			(RD, ALC)


			•Ava nom


			(Trélivan (FL), AM, LCM) 


			▬Comment t’appelles tu ?


			→Coment q’tu t’ahuches ?


			(Mésanger, Trélivan (FL))


			→Coment q’c’ét-ti q’tu t’ahuches ?


			→Coment q’t’i a nom ?


			(Trélivan (FL), Le Grand-Fougeray (SM), AM, LCM) 


			▬Elle s’appellerait Marie


			→Ét Maïao q’ol arae nom


			(LCM) 


			▬Et puisque c’est Anne que vous vous appelez


			→E pesqe Nanette av’éz nom


			(Le Grand-Fougeray (SM)) 


			▬Il s’appelle Guillaume, il se nomme Guillaume


			→Ét Yaom qi s’ahuche


			→Ét Yaom q’il a nom


			→Il a nomme Yaom


			(Trélivan (FL))


			→I a nomme Yaom


			(AM)


			→Ét Yaom qi s’nomme


			(Poudouvre (MD))


			
►Appentis m. 



			ОAppentis ajouté en dégradé


			•Abejati


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОAppentis ajouté en pente


			•Abaléille


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			
►Appétit m. 



			•L’apetit


			(Féminin en gallo) 


			▬Bon appétit !


			→Manjéz ben ! Manje ben !


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM), Bruc-sur-Aff (FL))


			→A la soupe berton, le diâbe ét qhë !


			(Saint-Martin-sur-Oust (FL)) 


			ОQui a peu d’appétit et est très difficile sur le choix de sa nourriture


			•Grimacié


			(Mesquer (SI3)) 


			ОNe pas avoir d’appétit


			•Ne point avair d’alant a la jerbiere


			(Abbé Guillaume) 


			▬Perdre l’appétit


			→S’denouri


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Apeuré adj. 



			Voir peur 


			
►Application f. 



			ОUn travail qui demande du soin, de l’application, de la minutie


			Voir minutie 


			
►Appointer v. 



			•Apointucher


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Apporter v. 



			ОAmener, apporter


			Voir amener 


			ОAlimenter, approvisionner, apporter/fournir le nécessaire


			Voir alimenter 


			
►Apprécié adj. 



			ОApprécié, bien vu de tous


			•Alozé


			(Grâce-Uzel (SI18)) 


			
►Appréhender v. 



			ОEnvisager quelque chose avec crainte, appréhender


			•Aperhendae


			(Trélivan (FL))


			•Aperhender


			(MA)


			•S’emeillae


			(Melesse (LL)) 


			▬Il appréhendait


			→Il aperhendae


			(Trélivan (FL))


			→Il s’emeillae


			(Melesse (LL)) 


			▬Nous appréhendons


			→J’apérhendons


			(AM) 


			
►Apprendre v. 



			•Aprinde


			(RD)


			•Eprende


			(PF) 


			▬C’est facile à apprendre


			→La lete y ét grosse


			(Penthièvre (MH) 


			▬J’apprendrai


			→J’aprenrè


			(MA) 


			▬Tu apprendras


			→Tu aprenras


			(MA) 


			▬Il apprendra


			→Il aprenra


			(MA) 


			▬Nous apprendrons


			→J’aprenrons


			(MA) 


			▬Vous apprendrez


			→V’aprenréz


			(MA) 


			▬Ils apprendront


			→Il aprenront


			(MA) 


			
►Apprêter (s’) v. 



			ОApprêter, préparer


			(un endroit, un lieu par ex.)


			•Parer


			(RD, Campbon (LPC)) 


			ОS’apprêter, se préparer


			•S’parer


			(RD) 


			ОS’apprêter (en vue d’une cérémonie), prendre des vêtements propres


			•S’apontae


			(Mésanger (Lexique)) 


			
►Apprivoisé adj. 



			•Privë


			(RD, Pays de Loudéac (FL)) 


			
►Apprivoiser v. 



			•Priver


			(RD)


			•Privae


			(LCM, Pays de Loudéac (FL), AB)


			•Amiaulae


			(Melesse (LL)) 


			▬Il a été facile à apprivoiser


			→Il a të belle a privae


			(Pays de Loudéac (FL)) 


			ОSe dit d’un animal qui n’a pas peur des hommes, une biche qui ne s’enfuit pas à la vue d’un promeneur par exemple, un troupeau de vaches qui n’est pas effrayé par un passant


			Voir animal 


			ОSe dit de bêtes, d’insectes qui se laissent approcher facilement, voir apprivoiser aisément


			Voir approcher 


			
►Approcher v. 



			•Epercher


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM))


			•Épercher


			(MA)


			•Apercher


			(RD, Acigné (SM), LCM, MA, Saint-Maden) 


			
►Approcher (s’) v.



			•S’epercher


			(Plestan/Plénée-Jugon (FL), Fégréac (RM))


			•S’apercher


			(RD, Acigné (SM), LCM, St-Joachim (LPC)) 


			ОSe dit de bêtes, d’insectes qui se laissent approcher facilement, voir apprivoiser aisément


			•I sont dontes


			(Molac (FL)) 


			▬Nous nous sommes rapprochés


			→Je nous aperchime


			(Grand-Fougeray (SM)) 


			▬Ceux qui s’approchaient


			→Les ceusses qi s’aperchions


			(Pays de Rennes (SM)) 


			▬Qui s’approchent


			→Qi s’apeurchent


			(Saint-Maden) 


			
►Approprier v. 



			ОMettre la main sur... (au sens figuré), s’approprier


			Voir main 


			ОPrendre sans en avoir vraiment le droit, s’approprier quelque chose en abusant (un terrain communal par ex.)


			Voir main 


			▬Il veut tout s’approprier


			Voir main 


			
►Approuver v. 



			ОForme d’insistance pour approuver


			▬Ah ça oui, moi je le dis !


			→Dame vé dij’maille


			(Saint-Aaron (LCN))


			→Dame vère


			(Lamballe/Val-André (CC))


			→Dame vé


			(Fégréac (RM))


			→Dame yan dame


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Approvisionner v. 



			ОAlimenter, approvisionner, apporter / fournir le nécessaire


			Voir alimenter 


			
►Appui m. 



			•Acota


			(MA)


			•Apouilla


			(MA, Molac (FL)) 


			ОMettre un appui à un arbre qui penche


			•Acoter


			(St-Joachim (LPC)) 


			▬Prendre appui sur les « murs porteurs » du pays


			→S’apoyer su les murâilles du payiz


			→S’ider o les apôyas du payiz


			(Néologismes)


			
►Appuyer v. 



			ОAppuyer, placer contre un support


			•Apouiller


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, AM, Trélivan (FL), Fégréac (RM), St-Uniac (RJ), MA)


			•Apoillae


			(Merdrignac (FL)) 


			ОS’appuyer (contre un mur par exemple)


			•S’apouiller


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, AM, Trélivan (FL), Fégréac (RM))


			•S’apoillae


			(Merdrignac (FL)) 


			ОAppuyer sur quelque chose (une punaise, une aiguille par exemple) en exercant une pression


			•Pézae


			(Merdrignac (FL), Fégréac (RM))


			•Pezer


			(RD) 


			ОAppuyer avec le pouce


			•Pesseiller


			(RD) 


			▬Il appuya (sur une pédale de vélo)


			→Il apouilli


			(St-Uniac (RJ)) 


			ОAppuyer par l’arrière, adosser


			Voir adosser 


			ОS’appuyer sur l’arrière, s’adosser, s’arc-bouter


			Voir adosser 


			ОEnfoncer, bien appuyer (sa tête dans un coussin par ex.)


			Voir enfoncer 


			ОMettre un appui à un arbre qui penche


			Voir appui 


			
►Apre adj. 



			О(Goût) âpre


			•Rouache


			(RD) 


			ОApre au gain, qui n’a jamais assez d’argent


			Voir argent 


			
►Après prép.



			•Eprés


			(AP)


			•Aprës


			(Brière (BR)) 


			▬D’après ce que je vois, à ce que je vois


			→Su c’qe j’vè


			(Fégréac (RM)) 


			▬Il est né quatre ans après


			→Il ét v’nû cate an par drère


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il s’est relevé après moi, après que je sois passé


			→I se rechoma par drère ma


			(Trélivan (FL)) 


			▬Un peu après


			→Un p’tit aprés


			(PF) 


			▬Ils sont arrivés immédiatement après nous


			→Il ont arivë sitot nous


			(Pleugriffet (PD)) 


			▬Selon Mathurin, d’après Mathurin


			Voir selon 


			▬Selon moi, d’après moi


			Voir selon 


			▬Selon, d’après ce qu’on dit, d’après la rumeur


			Voir selon 


			▬Et alors, après cela, ensuite


			Voir alors 


			▬Les jours suivant, les jours qui suivent, les jours d’après


			Voir suivant 


			▬Je suis né 13 ans après Francis


			Voir naître 


			
►Après-midi f. ou m.



			•La vepréille


			(Pays de Loudéac (SI4)), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM), Trélivan (FL))


			•La vépréille


			(Saint-Guen (HM))


			•La vepré


			(Pays de Loudéac (SI4), Merdrignac (FL), Lamballe/Val-André (CC), Rennes (SM), Bain-de-Bretagne (SM), RD, Fégréac (RM))


			•La vèprè


			(AM)


			•La vépré


			(Bruc-sur-Aff (FL), Sérent (FL), Molac (FL))


			•La vépreille


			(Pont-Château (Francis Griveau))


			•La véïpréille


			(Chanson de F.Budet (Plaine-Haute))


			•La vepraï


			(Caden/Limerzel (FL), Saint-Martin-sur-Oust (ESJ))


			•La vépraille


			(Molac (FL))


			•La dépré


			(Sévignac (PLR))


			•La ressié


			(Saint-Julien-de-Concelles (FL), St-Uniac (RJ), Sévignac (PLR))


			•La r’sié


			(Lamballe/Val-André (CC))


			•La résié


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Bouvron (ARM), Mauves/Loire (FL), Sévignac (PLR))


			•La rèsiè


			(Melesse (LL))


			•La raïsié


			(St-Uniac (RJ))


			•La rinsié


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•La risié


			(Sautron (MM), Orvault (MO), Malville (FL))


			•La trésié


			(Languédia (ER))


			•L’ersié


			(RD)


			•La mèriènè


			(AM)


			•La mériené


			(Poudouvre (JHR), Sévignac (PLR)) 


			▬J’ai été le voir cette après-midi


			→J’ë të le vair a vepréille


			(Pays de Loudéac (SI4), Fégréac (RM))


			▬Ils ont été la voir cette après-midi


			→ Il on të la vair a resiéille


			Les deux termes sont utilisés suivant les communes et les pays pour désigner l’après-midi. Par contre, dans les communes où l’on utilise le vocable vepréy le terme ressiéy est lui souvent utilisé pour désigner spécifiquement la fin de l’après-midi vers 17h-18h. 


			▬Cette après midi


			→A t’réssié


			(Languédia (ER))


			→A d’vepréille


			(Pays de Loudéac (SI4), PD)


			→A vepré


			(Merdrignac (FL))


			→A ressiaille


			(Trélivan (FL))


			→A la vepré


			(Rennes (SM), Bain-de-Bretagne (SM))


			→De vépraille


			(Caden (FL))


			▬A cette après midi !


			→A s’te vepréille !


			→A st’erssié !


			(RD)


			→At’mériené !


			(Poudouvre (JHR))


			▬Au début de l’après-midi


			→En basse-ressié


			(Saint-Père-Marc-en-Poulet (DR)) 


			▬La fin de l’après-midi


			→La basse-ressiéille


			(Saffré (FL))


			→La ressiâille


			(Trélivan (FL))


			→La ressiéille


			Les deux termes sont utilisés suivant les communes et les pays pour désigner l’après-midi. Par contre, dans les communes où l’on utilise le vocable vepréille le terme ressiéille est lui souvent utilisé pour désigner spécifiquement la fin de l’après-midi vers 17h-18h. 


			▬L’après-midi, la pluie se mit à tomber


			→La vépré, la pié se mit a chére


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			▬Le mercredi après-midi


			→Le mèrqerdi la vèprè


			(AM) 


			▬Pendant la soirée, durant l’après-midi, durant la semaine...


			Voir pendant 


			
►Araignée f. 



			•Irangne


			(Merdrignac (FL), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Plaintel (CB))


			•Erangne


			(Sévignac (PLR))


			•Érangnite


			(Trémeur (JRe))


			•Anrégne


			(Clot-poulet)


			•Irègne


			(Bouvron (ARM), Plumelec (FL))


			•Irâgne


			(Pays de Loudéac (SI4), Molac (FL))


			•Iragne


			(Grâce-Uzel (SI18))


			•Irañgné


			(RD)


			•Irañgnéy


			(Trélivan (FL)) 


			ОDes toiles d’araignée


			•Des télles d’irâgne


			(Pays de Loudéac (SI4))


			•Des téles


			(Fégréac (RM))


			•Des federandes


			(Merdrignac (FL))


			•Des fidrangné


			(RD)


			•Des fis d’érangnites


			(Trémeur (JRe)) 


			ОEnlever les toiles d’araignée


			•Efridangner


			(RD)


			•Èrangner


			(Trélivan (FL))


			•Irègnae


			(Bouvron (ARM)) 


			ОAraignée de mer (maia squinado)


			•Grape


			(RD) 


			ОFils d’araignées emportés par les courants d’air


			•Les filandes


			Bouvron (ARM)) 


			ОAraignée à longues pattes, faucheux


			Voir faucheux 


			
►Arbalétrier m. 



			•Tirou de fieuches


			(Saint-Père-Marc-en-Poulet (RD)) 


			
►Arbre m. 



			•Arbe


			(RD) 


			ОSommet, cime de l’arbre


			•La cruche


			(Melesse (LL))


			•La chupe


			(Pays Mitaù (YMi))


			•La gupe


			(St-Joachim (LPC)) 


			▬Se mettre, s’abriter sous les arbres


			→Se mete sous la cepé


			(St-Uniac (RJ)) 


			ОBranches du sommet d’un arbre, tête d’un arbre et cime feuillue conservée d’un arbre de futaie émondé


			Voir branche 


			ОCouper, étêter la cime d’un arbuste


			Voir éteter 


			ОVieil arbre à moitié mort


			•Ragole


			(RD, Fougerais (OG)) 


			ОSe dit d’une personne ou d’un animal grimpé dans un arbre et qui ne peut plus en redescendre


			•Encarcané


			(RD) 


			ОArbre dont le centre est gâté


			•Chouamé


			(Melesse (LL)) 


			ОTronc d’arbre fossilisé que l’on retire des marais


			•Morta


			(Brière) 


			ОGrimper à un tronc d’arbre dépourvu de branches


			Voir grimper 


			ОSe dit d’un objet resté accroché, bloqué dans un arbre après l’avoir lancé


			Voir accroché 


			ОReste d’un arbre rompu


			Voir reste 


			ОBouquet d’arbres formant un îlot au milieu d’un champ, d’un étang


			Voir île 


			ОPartie émondée d’un tronc d’arbre


			Voir tronc 


			ОPartie du tronc de l’arbre d’où partent les branches


			Voir tronc 


			ОTronc d’arbre dépourvu de branches


			Voir tronc 


			ОJeune pousse d’arbre


			Voir pousse 


			
►Arbuste m. 



			ОFusain, arbuste


			•Garet


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			
►Arc-bouter (s') v. 



			ОS’appuyer sur l’arrière, s’adosser, s’arc-bouter


			Voir adosser 


			
►Arc-en-ciel m. 



			•Arcancié


			(Lamballe/Val-André (CC), RD, Fégréac (RM), MA)


			•Argancié


			•Ergancié


			(MA, Trémeur (JRe)) 


			
►Ardent adj. 



			ОArdent, vigoureux


			Voir vigoureux 


			
►Ardeur f. 



			ОCalmer ses ardeurs sexuelles


			•Tuer la chandelle


			(DaG) 


			
►Ardoise f. 



			•Ardèze


			(RD)


			•Ardouèze


			(Grâce-Uzel (SI18)) 


			ОPièce de chêne fendu qui jadis tenait parfois lieu d’ardoise


			•Les ossennes


			(Campbon (SG)) 


			
►Arête f. 



			ОUne arête de poisson


			•Eune bouéze


			(Saint-Julien-de-Concelles (FL))


			•Eune bouaze


			(RD, Orvault (MO))


			•Un bro de péïsson


			(ALC)


			•Eune balle


			(St-Joachim (LPC))


			•Eune brime


			(Trémeur (JRe)) 


			ОUn poisson plein d’arêtes


			•Bouazou


			(RD) 


			▬Il s’est mis une arête dans la gorge ou un morceau d’os


			→I s’enrouchit


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD))


			→I s’enrouchetit


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD)) 


			
►Argent m. 



			•Èrjant (Féminin)


			(Fégréac (RM))


			•Èrjient (Féminin)


			•Arjient


			(Féminin. Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, Fégréac (RM), Merdrignac (FL))


			•Arjiant


			(Grâce-Uzel (SI18))


			•Elije


			•Pégèmène


			(Lamballe/Val-André (CC)) 


			ОL’argent, le fric


			Voir fric 


			▬Il est question d’argent


			→Il ét contance d’elije


			(LCM) 


			▬Ne pas perdre d’argent dans une opération


			Voir perdre 


			▬ Il faut savoir être économe


			→I n’faot point beire le lé come la vache le donne 


			Littéralement : « Il ne faut pas boire le lait comme la vache le donne »


			ОDépenser son argent


			Voir dépenser 


			ОLes gens aisés, ceux qui ont de l’argent


			•Les jens su l’dusse


			(Bazouges-la-Pérouse (AD)) 


			▬Ce sont les vieux qui ont de l’argent


			→Ét les vieus qi crachent jaone


			(Pacé (FL)) 


			ОUne petite somme d’argent (donnée de la main à la main), récompense pécuniaire


			•Pratiqe


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Merdrignac (FL), Lanrelas, Melesse (LL)) 


			ОUne certaine quantité d’argent, une somme d’argent


			•Le gezon


			(RD) 


			ОRecevoir de l’argent consécutif à une recette, à une vente


			•Elijer


			(RD) 


			ОÂpre au gain, qui n’a jamais assez d’argent


			•Avané


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОEnsemble poche ou sac et la quantité d’argent qui s’y trouve, bourse


			Voir bourse 


			▬Ne pas rentrer dans ses frais, « rajouter au bout », être obligé de rajouter de l’argent après une vente


			(jadis, ajouter de l’argent au prix de vente de bestiaux qu’on voulait remplacer)


			Voir frais 


			▬J’ai de la perte sur mon compte


			Voir perte 


			О« Vider la caisse » (argent)


			Voir caisse 


			
►Argenter v. 



			•Arjienter


			(RD) 


			
►Argentré-du-Plessis nom de commune



			•Arjentrë


			(SI19) 


			ОSurnom des habitants (en français) :


			•Les poulains


			(HCo) 


			
►Argile f. 



			•Ardille


			(Lamballe/Val-André (CC), RD, Plaintel (CB), St-Joachim (LPC), MA) 


			ОTerre où il y a de l’argile


			•Ardillère


			(MA) 


			ОTerre lourde, terre argileuse


			Voir terre 


			ОTerre très argileuse


			Voir terre 


			•Ardillouze


			(Plaintel (CB), RD) 


			ОPâté de terre des potiers


			•Pastë


			(Brière (BR))


			•Pasto


			(Brière (BR)) 


			
►Argileux adj. 



			•Ardilllou


			(Plaintel (CB), RD) 


			ОTerre lourde, terre argileuse


			Voir terre 


			ОTerre très argileuse


			Voir terre 


			
►Aristide prénom 



			•Ristide


			(RD) 


			
►Arme f. 



			ОAbandonner, laisser tomber (une carrière, un projet...), rendre les armes


			Voir abandonner 


			
►Armistice f. 



			▬Quand ce fut l’armistice


			→Cant q’ça soni au branle


			(Trélivan (FL)) 


			
►Armoire f. 



			•Presse


			(Lamballe/Val-André (CC), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, Plouvara (FL))


			•Armoile


			(St-Joachim (LPC))


			•Armouére


			(Trémeur (JRe), Caden (FL)) 


			ОPetite armoire (généralement à provisions)


			•Presso


			(RD) 


			
►Arnaque f. 



			ОTromperie, magouille, arnaque


			Voir tromperie 


			










►Arnaquer v. 



			ОArnaquer, tromper, leurrer


			•Aparaïjer


			(RD) 


			▬Se faire arnaquer, se faire avoir, se faire berner, se faire rouler


			→Yete futë


			(Pacé (FL))


			→Se fere echaoder


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			→Se fere jouer eune pine de lieve


			(LCM)


			→Se fere v’lopae


			(Pipriac/Pays de Vilaine (AP))


			→Se fere bezeder


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD)) 


			▬Se faire arnaquer, se faire avoir, se faire berner par des paroles fallacieuses, des sornettes


			→Se fere abegaodae


			(AB)


			→Se fere abegaoder


			(RD) 


			▬On ne va pas se faire avoir / arnaquer une deuxième fois


			→Nen n’en prenra pu, ét eune chandelle


			(Livré-sur-Changeon (MG)) 


			▬Il y en a un qui s’est fait avoir, s’est fait prendre


			Voir prendre 


			▬Je ne suis pas ici pour vous tromper, vous raconter des sornettes, pour vous faire prendre des vessies pour des lanternes (ainsi commençaient souvent les contes)


			Voir tromper 


			ОEmbobiner quelqu’un, l’endormir par de belles paroles


			Voir embobiner 


			
►Arpenter v. 



			ОArpenter, mesurer (des champs notamment)


			Voir mesurer 


			
►Arquebusier m. 



			•Tirou de fieuche


			(Saint-Père-Marc-en-Poulet (RD)) 


			
►Arquer v. 



			•Erqer


			(Lamballe/Val-André (CC)) 


			
►Arrachage m. 



			ОTravail d’arrachage


			•Araïcherie


			(MA) 


			
►Arracher v. 



			•Arochae


			(Mésanger (Lexique))


			•Araïcher


			(RD) 


			ОArracher, sortir du sol (dans le cas de légumes par exemple)


			•Fouire


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			О« Arracherie » de légumes ou autres


			•Eune fouirie


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			ОS’arracher la peau


			Voir égratigner 


			▬Il s’est arraché, égratigné la peau des genoux


			Voir égratigner 


			ОOpération qui consiste à enlever des feuilles aux choux pour la nourriture des vaches, effeuiller des choux


			Voir effeuiller 


			ОArracher les feuilles d’une tige en la faisant glisser dans sa main


			Voir effeuiller 


			
►Arranger v. 



			•Amarae


			(LCM)


			•Amarer


			(MA) 


			▬S’en occuper, s’en arranger, s’en débrouiller, s’en sortir


			Voir occuper 


			ОArranger, embellir


			Voir embellir 


			ОRanger, arranger, préparer


			Voir ranger 


			ОSoigner méticuleusement, bichonner (pour les hommes ou les animaux)


			Voir bichonner 


			ОS’arranger, se pomponner


			Voir bichonner 


			▬Les comptes sont arrangés pour aller à la hausse


			Voir être 


			▬Vous allez bien vous supporter, vous arranger tous les deux


			Voir supporter 


			
►Arrhes f. pl. 



			•Aguillette


			(Mésanger (Lexique)) 


			
►Arrêt m. 



			▬Ils ont discuté une heure sans arrêt, sans discontinuer


			Voir discontinuer 


			ОPause, arrêt dans une activité, un travail


			Voir pause 


			
►Arrêter v. 



			ОS’arrêter, cesser


			Voir cesser 


			▬lls n’ont pas arrêté de...


			Voir cesser 


			•Èréïter


			(RD) 


			ОS’arrêter


			•S’éréïter


			(RD) 


			▬Quand ils arrêtèrent


			→Cant il arétitent


			(Saint-Maden) 


			▬S’arrêter d’un coup


			→S’arètae blo


			(CG) 


			▬Sans arrêter


			→Sans déçesser


			(LCM) 


			▬Il court sans s’arrêter, à perdre haleine


			→I coure qi n’coure


			(Pays de la Mée (FL)) 


			▬Il rit sans s’arrêter, il est pris d’un fou-rire


			→I ri qi n’ri


			(Pays de la Mée (FL)) 


			▬Sans s’arrêter, sans pause, sans marquer d’arrêt


			→Main su main 


			ОCe qui arrête ou retarde


			•Arèta


			(RD, LCM) 


			ОLieu (bistrot, maison d’ami) où l’on peut être tenté de s’arrêter, de s’attarder


			•Arètâ


			(MA) 


			▬Il y a un frein à ça, il y a un obstacle à ça


			→Gn’a eune aréta a l’afere


			(LCM) 


			▬Je vais te descendre là, t’arrêter là (pour quelqu’un qu’on transporte en voiture par ex.)


			→J’vas t’dépouchter la


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD)) 


			ОS’arrêter, couper court dans un discours, une conversation, une récitation, s’interrompre


			Voir interrompre 


			▬Ils ont discuté une heure sans arrêt, sans discontinuer


			Voir discontinuer 


			ОS’arrêter devant un obstacle, buter


			Voir buter 


			▬Stop, arrête !


			Voir stop 


			▬Je n’ai pas arrêté de m’occuper de 8 personnes (de leur faire à manger, etc.)


			Voir occuper 


			
►Arrière m. & adv.



			▬En arrière


			→Arvéï


			(RD)


			→Arvé


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Elle est tombée en arrière


			→Ol ét châte arvéï


			(RD)


			→Ol ét chète arvé


			(Merdrignac (FL)) 


			▬A l’arrière de, en arrière de...


			→A l’arvéille de...


			(RD) 


			▬A l’arrière de la voiture


			→Den le dérère de la cherte


			(LCM) 


			ОL’arrière d’une maison


			•Le drère


			(Trélivan (FL)) 


			ОLa marche arrière


			Pour une voiture par ex.


			Voir marche 


			▬« En arrière ! » cri lancé pour indiquer à un cheval d’aller en arrière


			→Driyë !


			(Pays de Loudéac (SI4))


			→Griyë !


			(Merdrignac (FL))


			→Su griyë !


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			ОTirer en arrière


			Voir tirer 


			▬Coiffé en arrière


			Voir coiffé 


			
►Arrière-train m. 



			•Dère


			(La Mézière (AMG)) 


			
►Arrivé adj. 



			•Rendu


			(Mauves/Loire (FL)) 


			▬C’est arrivé


			→Ét rendu 


			▬Avant d’être rendu aux...


			→Avant qe d’ete rendu és...


			(LCM) 


			
►Arriver v. 



			•Eriver


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM), AM)


			•Ériver


			(MA) 


			▬Il arrive par ici


			→I chemine de note bout


			(Fégréac (RM)) 


			▬Il arrivait, il apparaissait dans le bas de l’église


			(avec la notion de faire dépasser sa tête des bancs, ce n’est pas une arrivée franche)


			→I ratirae den le bas de l’eglize


			(Trélivan (FL)) 


			▬Un jour Matao vit arriver son petit chien avec le lapin du voisin dans la gueule


			→Un jou come ela, Matao évizit sô qhéqhé o le lapin du vaïzin den la goule


			(DaG) 


			ОS’arriver, se produire


			•S’ariver


			(MA) 


			▬Les prochaines récoltes ne sont pas proches, ne sont pas prêtes d’arriver


			Voir proche 


			▬Qu’est-ce qui arriverait (si...)


			→Qhi qi s’arivrae (si qe...)


			(LCM), Fégréac (RM)) 


			▬Imagine un peu si ça arrivait chez nous...


			→Sonje un p’tit si qe ça s’arive céz nous...


			(LCM) 


			ОArriver, venir d’un lieu


			•Sourder


			(RD) 


			▬Il venait de Saint-Jacut


			→I sourdâ d’Saent-Jégu


			(RD) 


			ОArriver à quelque chose, réussir quelque chose


			•Se choui


			(Merdrignac (FL))


			•Se chevi


			(RD, ALC) 


			▬Vas-tu y arriver ? Vas-tu réussir ?


			→Tu vas-ti t’en chevi ?


			→Vas tu te chevi d’ela ?


			(RD) 


			▬Est-ce que tu t’en sors avec de tes repas ?


			→Tu t’en pare-ti o tes repas ?


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Tu n’arrives pas à...


			→Ét éteiñnant de... 


			▬S’il m’arrivait de...


			→Si j’arivè de...


			(Bovel/Campel (RR)) 


			▬Ils sont arrivés immédiatement après nous


			Voir après 


			▬Il s’est relevé quand on est arrivé


			Voir quand 


			▬Tu ne vas pas résister (à la douleur), si tu vas faire plusieurs km sous la chaleur, tu ne vas pas résister, il va t’arriver quelque chose (pour quelqu’un qui a beaucoup maigri aussi), tu ne vas pas y arriver.


			Voir résister 


			ОArriver au bout d’un trajet, d’un chemin, arriver au bout, mener à un endroit, mener à bout, terminer, finir


			Voir aboutir 


			▬Venez, venez !


			Voir venir 


			▬Tout le monde est à sa place, est arrivé à bon port


			Voir place 


			ОEvènement à venir


			Voir évènement 


			▬Voilà donc les bébés arrivés / nés


			Voir naître 


			
►Arroser v. 



			•Arouzer


			(RD, MA)


			•Avouillae


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОS’arroser, se baigner


			•Bogner


			(St-Joachim (LPC)) 


			▬Il n’arrose pas ses vignes d’insecticide


			→I ne baigne pas ses vignes de tue-bétes


			(LCM) 


			
►Arrosoir m. 



			•Arouzoué


			(RD) 


			
►Arsène prénom 



			•Arseiñne


			(Merdrignac (FL)), Fégréac (RM))


			•Sénao


			(RD) 


			
►Arthon-en-Retz nom de commune 



			•Narton


			(EG) 


			
►Arthur prénom 



			•Artu


			(RD) 


			
►Article m. 



			•Artiqe


			(RD) 


			
►Artiplex m.



			ОArbuste à feuilles gris-vert 


			•Fesse-qu


			(Mesquer (SI3)) 


			
►Artiste m. 



			•Artisse


			(RD) 


			
►Articulation f. 



			ОDouleur aux jointures et articulations, goutte


			Voir douleur 


			
►Arzal nom de commune 



			ОSurnom des habitants (en gallo)


			•Les be’bis


			(MG) 


			
►As m. 



			ОAs de trèfle


			•Rouelle


			(Landujan (CB)) 


			
►Aspect m. 



			ОApparence, aspect


			Voir apparence 


			
►Asperger v. 



			•Avouiller


			(MA) 


			
►Asphodèle f. 



			•Alaze


			(Bouvron (AM))


			•Pirette


			(Campbon (AM)) 


			
►Aspic m. 



			ОAspic, vipère


			Voir vipère 


			
►Aspirer v. 



			•Chuper


			(Sévignac (PLR)) 


			
►Assagi adj. 



			•Tout donte


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Assagir v. 



			ОDorloter, rendre peu actif, maîtriser, dompter, assagir


			Voir maîtriser 


			
►Assaisonner v. 



			•Ensaocer


			(RD)


			•Amender


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Assemblage m. 



			•Joitéïje


			(RD)


			•Jouintéïje 


			
►Assemblée f. 



			•Assemblè


			(RD)


			•Assembié 


			
►Assembler v. 



			•Assembler


			(RD)


			•Amousseler


			(RD) 


			ОS’assembler


			•S’assemblèille


			(RD)


			•S’amousseler


			(RD) 


			ОAssembler, joindre


			Voir joindre 


			
►Assentiment m. 



			•Assent


			(MA) 


			
►Asseoir (s’) v. 



			•S’assire


			(Mesquer (SI3), RD, Merdrignac (FL), Pays de Loudéac (SCB), Fégréac (RM), Grâce-Uzel (SI18), Trémeur (JRe))


			•Chouqae


			(Mesquer (SI3), Guérande (FL))


			•S’achiter


			(St-Joachim (LPC))


			•S’aculer


			(Pays de Châteaubriant (J. Chapron)) 


			▬Assieds-toi donc !


			→Chouqe tai don


			(Mesquer (SI3), Guérande (FL))


			→Asseuille teu don


			(Fégréac (RM))


			→Siete ta don


			(FL)


			→Siète teu don


			(Saint-Martin-sur-Oust (ESJ))


			→Asieute tai don


			(Saint-Guyomard (FL))


			→Asieute teu don


			(Molac (FL)) 


			ОS’asseoir par terre


			•S’assir a qhu plat


			(Pays de Loudéac (SI4), Sévignac (PLR)) 


			▬S’asseoir en tailleur


			→S’assire en couturié


			(Trémeur (JRe)) 


			▬Asseyez-vous !


			→Assiou !


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM), MA, Trélivan (FL))


			→Asiétéz-vous


			(St-Uniac (RJ)) 


			ОEtre bien assis


			•Joupi


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОCe qui sert à s’asseoir (objet), siège


			Voir siège 


			
►Asserac nom de commune 



			•Assera


			(FL) 


			
►Assez adv. 



			•Assë


			(Merdrignac (FL), Fégréac (RM), Bouvron (ARM), Pipriac/Pays de Vilaine (AP)) 


			▬On se demandait si on aurait assez à manger


			→En taet en penne si en arae a rouchae assë


			(LCM), Fégréac (RM)) 


			▬Il est assez grand


			→Il est grand assë


			(LCM, Fégréac (RM), Merdrignac (FL)) 


			▬Il est assez affolé


			→Il ét net emeyë


			(LCM)


			→Il ét vra emeyë 


			▬J’en ai assez, j’en ai ras le bol, j’en ai ma claque


			Spécialement quand on porte une charge trop lourde pour soi


			→En ava son fè


			(Bouvron (ARM)) 


			▬T’en as pas encore eu assez ?


			En parlant de quelqu’un qui a subi des épreuves


			→Tu n-n’a point zû assë su l’gerouin ?


			(Merdrignac (FL) 


			
►Assiette f. 



			•Eune éqhuelle


			(Sévignac (PLR)) 


			ОAssiette creuse


			•Eune fonçe


			(Lamballe/Val-André (CC)) 


			▬Laisser à manger dans son assiette


			→Fere miqao


			(Combourtillé (Lexique)) 


			ОUn récipient, un verre, une assiette


			Voir récipient 


			▬Il paraît malade, « pas vraiment dans son assiette », il a mauvaise mine


			Voir mine 


			
►Assise f. 



			▬Avoir une bonne assise (financière ou autre, pour une entreprise par ex.)


			→Yete ben apatë


			(Réémploi Trélivan (FL)) 


			
►Association f. 



			•Consortrie


			(Parolyaer Mézoe)


			•Souatié


			(RD, Sévignac (PLR))


			•Souette


			(LCM) 


			
►Associé n.& adj. 



			ОEtre associés


			•Ete de souatié


			(Sévignac (PLR)) 


			
►Associer v. 



			•Soiter


			(RD)


			•Soitier


			(Trémorel (MG)) 


			ОS’associer


			•Soiter


			(RD) 


			ОS’associer à deux


			•S’adeûzer


			(RD) 


			
►Assoiffé adj. 



			▬Avoir soif


			Voir soif 


			▬Avoir grand soif


			Voir soif 


			
►Assombrir (s’) v. 



			ОEn parlant du temps qui s'assombrit


			Voir temps 


			
►Assommé adj.



			ОEtourdi, assommé


			•Assoti


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, LCM, AM, Sévignac (PLR))


			•Tossé


			(Pays de Loudéac (SI4))


			•Tossë


			(Merdrignac (FL))


			•Etohi


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•Coti


			(AM) 


			▬Un homme assommé


			→Eune ome assoti


			(Merdrignac (FL), AM)


			ОEtre à moitié assommé par un choc, par la fatigue, la chaleur


			•Dodë


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Il m’assomme, il m’importune, il m’abrutit avec son blabla


			Voir importuner 


			
►Assommer v. 



			•Assoti


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, AM, Melesse (LL), Trémeur (JRe))


			•Tosser


			(Pays de Loudéac (SI4), Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•Tossae


			(Merdrignac (FL))


			▬Ça assomme, ça fout un coup ! (en parlant d’une nouvelle ou d’un alcool trop fort par exemple)


			→Ça tosse !


			(Merdrignac (FL))


			→‘La tosse ! 


			▬Il m’assomme, il m’importune, il m’abrutit avec son blabla


			Voir importuner 


			
►Assouplir v. 



			•Alianti


			(MA) 


			ОS’assouplir le corps par des exercices physiques


			•S’alianti


			(MA) 


			
►Assourdissant adj. 



			ОAssourdissant, casse-tête


			•Ournissant


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			
►Assuré adj. 



			▬Se dit quand un enfant est bien parti à marcher, est assuré dans sa marche


			Voir marcher 


			ОMal assuré, comprenant mal


			Voir comprendre 


			
►Asthmatique m.& adj. 



			•Asse


			(RD) 


			
►Asthme m. 



			•(Du) asse


			(Trélivan (FL), Pays de Rennes, RD, Merdrignac (FL)) 


			
►Asticot m. 



			Asticot, larve pour appât


			•Eune veuze


			(RD) 


			
►Astiquer v. 



			ОAstiquer, fourbir, faire briller


			•Furbi


			(Bouvron (ARM))


			•Echerae


			(Bazouges-la-Pérouse (AD)) 


			
►Astre m. 



			•Lunetiao


			Sous-entendu : « petite lune »


			(St-Méen/Piré-sur-Seiche (FL)) 


			
►Atelier m. 



			▬Atelier de discussion au choix


			Voir conversation 


			
►Atre m. 



			ОAtre, foyer de la cheminée


			•Fouyé


			(Mesquer (SI3), Plaintel (CB), Lamballe/Val-André (CC), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Grand-Fougeray (SM), Plesder (Sl8), RD, Fégréac (RM), Sautron (MM), Poudouvre (LCM), Plouër (LCa), Sévignac (PLR), Saint-Maden)


			•Fouyë


			(Merdrignac (FL), Saint-Barnabé (SI6), Romillé (SM), Bouvron (ARM), Mauves/Loire (FL), Le Cellier (FL))


			•Foyë


			(Bruc-sur-Aff (FL))


			•Couyë


			(St-Méen/Piré-sur-Seiche (FL)) 


			▬Rester au coin du feu, veiller


			Voir veiller 


			ОPetite construction dans l’âtre pour y mettre les cendres


			•Founette


			(RD)


			•Fornet


			(Brière (FG)) 


			ОEnfant qui aime trop le feu


			Voir feu 


			
►Attache f. 



			•Nâche


			(Merdrignac (FL), Trélivan (FL), RD, Melesse (LL)) 


			▬Revenir chez soi, à son point d’attache


			Voir pré carré 


			
►Attaché adj. 



			•Atéïché


			(RD) 


			ОAttaché (pour une bête)


			•Nâchë


			(Merdrignac (FL), Trélivan (FL), Melesse (LL))


			•Naché


			(RD) 


			ОSe dit d’un cheval attaché à une longue chaîne solidaire d’une barre de fer enfoncé dans le sol


			•Poté


			(Prinquiau (CAP)) 


			ОSe dit d’un plat trop cuit, brûlé, attaché au fond de la casserole


			Voir brûlé 


			
►Attacher v. 



			•Atéïcher


			(RD) 


			ОAttacher (une bête)


			•Nâchae


			(Merdrignac (FL), Melesse (LL), Trélivan (FL), Pays Mitaù (YMi), St-Uniac (RJ))


			•Nacher


			(RD)


			•Nâcher


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОAttacher une vache à sa place


			•Nâche


			(St-Joachim (LPC))


			•La mete a lian


			(PF) 


			ОAttacher avec une courroie


			•Encoreiller


			(RD) 


			ОMettre au piquet un animal, attacher à un point fixe


			•Entiérer


			(RD) 


			ОAttacher une vache à un pieu


			•Poter


			(St-Joachim (LPC)) 


			ОCorde ou chaîne avec laquelle on met au piquet un animal, attacher à un point fixe


			•Tierre


			(RD) 


			ОLongueur de la corde ou chaîne avec laquelle on met au piquet un animal


			•Tierré


			(RD) 


			ОPiquet où est attachée la corde ou chaîne avec laquelle on met au piquet un animal


			•Palot


			(RD) 


			ОAttacher avec des entraves, entraver


			Voir entraver 


			ОAttacher par des liens circulaires, ligoter


			Voir ligoter 


			ОSe dit d’un plat trop cuit, brûlé, attaché au fond de la casserole


			Voir brûlé 


			
►Attaquer v. 



			▬Qui s’attaque, qui s’en prend (aux dépenses)...


			→Ateinë aprés...


			(LCM) 


			ОS’attaquer au cancer, combattre le cancer


			Voir cancer 


			
►Attarder (s’) v. 



			•S’achomae


			(Châteaubriant (SI5)) 


			ОTraîner en route, s’attarder à contempler ou à bavarder


			•Bégaoder


			(RD)


			•Bégaodae


			(Merdrignac (FL))


			•Bouae d’la goule


			(Merdrignac (FL))


			•Beg’naoder


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			ОTraîner ses guêtres, s’attarder


			•Bate de la hanne


			(Trémeur (JRe)) 


			ОCe qui arrête ou retarde


			Voir arrêter 


			ОLieu (bistrot, maison d’ami) où l’on peut être tenté de s’arrêter, de s’attarder


			Voir arrêter 


			▬S’attardant du regard sur...


			Voir regard 


			
►Atteindre v. 



			•Abayae


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Attelage m. 



			•Harnâ


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Attelle f. 



			ОDes attelles


			•Des chanlates


			(Pays de Lamballe (YM)) 


			
►Attendre v. 



			•Espérae


			(Mesquer (SI3), RD, Fégréac (RM)) 


			▬Attends un peu


			→Espére un p’tit


			(LCM) 


			▬Ils sont tous en train d’attendre


			→I sont toute a y’atende


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM)) 


			▬Vous n’allez pas l’attendre


			→V’aléz point a y’esperae 


			▬Elles attendaient


			→O taet a yi atende


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM)) 


			▬Ils nous attendaient


			→I s’atendaen su nous


			(Trémorel (FL))


			ОAttendre, rester tranquille


			•Durae


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Vas-tu rester tranquille ?


			→Vai-tu durae un p’tit ?


			(Bouvron (ARM))


			▬Reste tranquille


			→Dure don tranqhile


			(Caden (FL)) 


			ОS’attendre à


			▬Pour Francis on s’y attendait


			→Pour Francis nen s’i contae ben


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il ne s’attendait pas, il ne pensait pas me voir


			→l n’se contae point m’va


			(Trélivan (FL)) 


			▬Je ne m’attendais pas, je ne pensais pas que Roger serait mort


			→Je m’conta pas qé Roger té mort


			(Trélivan (FL)) 


			ОAttendre longtemps, « poireauter », faire le pied de grue


			Voir poireauter 


			ОAller flâner quelque part sans but précis. Egalement attendre quelqu’un sans avoir grand chose à faire, s’ennuyer


			•Côrnae pa’la


			(Merdrignac (FL))


			•Coñnae pa’la


			(Trélivan (FL)) 


			▬Je n’ai pas été voir Daniel aujourd’hui, (par conséquent) il devait m’attendre, « se demander », se poser des questions, regarder « à droite à gauche » autour de lui (dans le sens il a dû regarder si j’arrivais)


			→J’ali point veille Daniel anë, sti-la dû coñnae


			(Merdrignac (FL))


			→J’ali point veille Daniel anë, sti-la dû l’vae des coñnes


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Il m’a pris toute de suite, sans attendre


			Voir suite 


			
►Attentat m. 



			ОAttentat à la bombe


			•Bombézerie


			(Néologisme (FL)) 


			
►Attente f. 



			•L’endurement


			(AB) 


			▬Dans l’attente de...


			→Den l’atendi de...


			(PD) 


			
►Attention f. 



			▬Surpris, à l’attention alertée


			→Eforveillë


			(Bouvron (ARM)) 


			▬Il faut toujours faire attention à..., il faut toujours se méfier de...


			→Faot tourjou se donae garde a


			(LCM) 


			▬On fait bien attention que


			→Nen se done ben garde qé


			(Trélivan (FL)) 


			▬Fais attention !


			→Done tai garde !


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Fais bien attention à ton travail


			→Ghète a la rote, les oueilles vont mussae (expression)


			Littéralement : « surveille la route, les moutons vont passer »


			(Pays de la Mée) 


			▬ll ne fit même pas attention à nous


			→I n’fit point mine de nous


			(Trélivan (FL)) 


			ОNe pas faire attention, négliger


			Voir négliger 


			▬Quelque chose avait attiré mon attention


			Voir attirer 


			ОDétourner l’attention, distraire


			Voir distraire 


			ОUn enfant terrible, turbulent, qui ne fait attention à rien


			Voir turbulent 


			ОFaire le malin, l’intéressant en attirant l’attention des autres


			Voir malin 


			
►Attentivement adj. 



			ОEcouter attentivement


			Voir écouter 


			
►Attirer v. 



			•Amiéler


			(LCM) 


			ОAttirer, faire venir à soi


			•S’atirer


			(RD) 


			ОAttirer un animal domestique par la nourriture qui lui plaît


			Extension : le rendre « accroc », dépendant


			•Atéïner


			(Trémeur (JRe)) 


			▬Il est attiré, il est accroc, il revient toujours


			→Il ét atéïné


			(Trémeur (JRe)) 


			▬Quelque chose avait attiré mon attention


			→qheuqe choze me fit bigner


			(PD)


			→De qai me fit bigner


			(PD) 


			ОAguicher, attirer vers soi


			Voir aguicher 


			
►Attiser v. 



			ОAttiser, activer, animer


			•Emouver


			(RD)


			•Emovae


			(Saint-Mars-du-Désert (FL)) 


			ОAttiser un feu


			•Ratigaler


			(RD)


			•Emouver le feu


			(RD)


			•Emovae le feu


			(Saint-Mars-du-Désert (FL)) 


			
►Attitude f. 



			•Eune mene


			(LCM) 


			
►Attrapé adj. 



			Voir attraper 


			
►Attrape-nigaud m. 



			•Amuze-bégaod


			(RD) 


			ОUne « attrape », une farce


			Voir farce 


			
►Attraper v. 



			ОAttraper, prendre


			•Goiner


			(Mesquer (SI3))


			•Ganer


			(St-Joachim (LPC))


			•Etrégnae


			•Hapae


			(Le-Grand-Fougeray (SM), Rennes (SM), Fégréac (RM), Pipriac/Pays de Vilaine (AP))


			•Hapae


			(RD)


			•Crochae


			(Saint-Guen (HM))


			•Étraper


			(DaG) 


			▬Je l’ai tellement attrapé durement


			→Je l’hapi si dusse


			(Le-Grand-Fougeray (SM) 


			▬Attraper au vol, se saisir rapidement


			→R’cepae


			(Piré-sur-Seiche/Pirae)


			→Hapae


			(Rennes (SM), Pipriac/Pays de Vilaine (AP), Melesse (LL))


			→Agaper


			(St-Joachim (LPC))


			→Argob’ter


			(MA) 


			ОAttraper, avoir, tromper


			Voir tromper 


			ОAttraper un rhume


			Voir rhume 


			▬Elle attrape tout le temps des maladies


			→O tape tout le temp qheuqe choze


			(Trélivan (FL)) 


			▬Ils vont encore en attraper d’autres, en « avoir », en prendre d’autres (en parlant d’animaux, de protagonistes d’une guerre)


			Voir avoir 


			
►Attristé adj. 



			ОAttristé, triste


			Voir triste 


			
►Attrister v. 



			•Deconsoler


			(LCM) 


			
►Attrouper v. 



			ОS’attrouper


			•S’atropèlae


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Au art. 



			•Ao


			(Plénée-Jugon (SI1), Saint-Maden, Saint-Germain en Coglès (OD))


			•Au


			(RD)


			•Ou


			(Bouvron (ARM)) 


			▬J’irai au paradis


			→J’irae den l’paradis


			(St-Uniac (RJ)) 


			▬Elle est morte au mois de janvier


			→O mourû dou mé de janvië


			(Trélivan (FL)) 


			▬Au soleil


			→Ao soula


			(Saint-Maden) 


			
►Aube f. 



			•La piqe du jou


			(RD) 


			
►Aubépine f. 



			•Aobépine


			(RD)


			•Du boué d’epine


			(Merdrignac (FL))


			•L’epéïne bianche


			(Pays de Redon (MG))


			•Seneillé


			(St-Joachim (LPC)) 


			
►Aucaleuc nom de commune 



			•Ocaleu


			(BT, YCa, Jacqueline Rebours (LPD), clergedol.free.fr)


			•Localeu


			(BT, PC) 


			ОSurnom des habitants :


			•Les bourdines


			(FL) 


			ОPays : 


			•Poudouvre 


			
►Aucun 



			▬Aucun !


			→P’un brin !


			→Pas un brin !


			(LCM) 


			▬Il ne met aucun produit chimique


			→I ne met pas de chimiqe un brin


			(LCM) 


			
►Audience f. 



			▬Faire monter l’audience d’une émission de télévision


			→Mete la meute a v’ni au moulin de la télé


			(LCM) 


			
►Augan nom de commune 



			•Aogan


			(Mézoe) 


			ОSurnom des habitants (en français)


			•Les chouans


			(MG) 


			ОSurnoms des habitants (donné par leurs ennemis jurés de Campénéac)


			•Les enganisses


			(Chanson (AdL)) 


			
►Auge f. 



			ОAuge, mangeoire pour les bestiaux (en bois généralement)


			•Eune ovane


			(Trélivan (FL), RD, St-Uniac (RJ), acte notarial - 0 1921- par Mo E. Bondon de Montauban pour M. J. Berthelot. Saint-Uniac (RJ))


			•Eune ovale


			(Melesse (LL))


			•Eune aovane


			(Trémeur (JRe)) 


			ОContenu d’une auge


			•Eune aované


			(Trémeur (JRe)) 


			ОUne auge de bois


			•Un rinjo


			(Molac (FL))


			ОUne grande auge en pierre


			•Un nô


			(Molac (FL))


			ОAuge, abreuvoir des cochons


			•La mé


			(Questembert (FL)) 


			ОAuge, gamelle pour les chats et chiens


			Voir gamelle 


			
►Augmentation f. 



			•Creû


			(LCM) 


			ОAugmenter, subir une augmentation


			Voir augmenter 


			
►Augmenter v. 



			•Rencherdi


			(BG) 


			ОAugmenter, subir une augmentation


			•Fere un creû


			(LCM) 


			
►Auguste prénom 



			•Ghusse


			(Plestan/Plénée-Jugon (FL), RD, Fégréac (RM))


			•Gustao


			(RD) 


			
►Augustin prénom 



			•Ghustin


			(RD) 


			
►Augustine prénom 



			•Ghustine


			(AM) 


			
►Aujourd’hui adv.



			•Ané


			(Mesquer (SI3), Trélivan (FL), Pays de Loudéac (Sl4), Lamballe/Val-André (CC), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD, AM, Pont-Château (Francis Griveau), Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD), Brière (BR&FL), Mauves/Loire (FL), St-Joachim (LPC), Sévignac (PLR), MA, Trémeur (Jre), La Prénessaye (FL), Saint-Eienne du gué-de-l’Isle)


			•Anë


			(Merdrignac (FL), Saint-Guen (HM), Mauves/Loire (FL), Martigné-Ferchaud (JZZ), Châteaubriant (JZZ), Gucémené-Penfao (FL), Grâce-Uzel (SI18), Fégréac (RM), Teillé (DG), Pays Mitaw (YMi), Le Cellier (FL), Sérent (FL), Saint-Martin-sur-Oust (FL), Saint-Germain en Coglès (OD))


			•Anéille


			(Pleudihen (FL), St-Joachim (LPC))


			•Anëte


			(St-Méen/Piré-sur-Seiche (FL), LCM, St-Uniac (RJ))


			•Enë


			(Pipriac/Pays de Vilaine (AP), Bruc-sur-Aff (FL))


			•Énë


			(St-Ouen-la-Rouairie (PL), Molac (FL))


			•Eñnë


			(Plumelec (FL), Sérent (FL))


			•Anuit


			(Saint-Germain en Coglès (OD)) 


			Durant la matinée d’aujourd’hui


			•Ad’ matinè


			(Merdrignac (FL), Mesquer (SI3), Pays de Loudéac (SI4)) 


			▬Aujourd’hui, le tout est de savoir...


			Voir tout 


			▬A partir de maintenant


			Voir partir 


			▬Ce n’est pas d’aujourd’hui que c’est comme ca


			Voir comme 


			▬Alors qu’aujourd’hui...


			Voir alors 


			
►Aulne m.



			Arbre 


			•Vèrne


			(MH)


			•Aone


			(RD, MA) 


			
►Auparavant adv.



			Voir avant 


			
►Auprès prép.



			▬Auprès d’un bon feu


			→Preu d’éne boñne foué d’feu


			(Brière (BR)) 


			
►Auquel 



			▬Beaucoup de choses auxquelles répondre


			Voir beaucoup 


			
►Aurore f. 



			Voir aube 


			
►Aussi adv. 



			ОAussi, également


			•Etout


			(LCM, Merdrignac (FL), Monteneuf (FL), PD, Sérent (FL), Saint-Martin (Matao))


			•Étout


			(PF)


			•Tout


			(Saint-Martin (Mataù))


			•Itout


			(Mesquer (SI3), SM, St-Joachim (LPC), Molac (FL))


			•Itiout


			(Caden/Limerzel (FL))


			•Itchou


			(Caden (FL)) 


			▬Moi aussi


			→Maille etout


			(LCM, Merdrignac (FL), Monteneuf (FL)) 


			▬Toi aussi


			→Taille etout


			(LCM, Merdrignac (FL), Monteneuf (FL), Ploërmel (FL), Sérent (FL)) 


			▬Il est aussi grand que lui


			→Il ét aossi grand come lu


			(LCM, Trélivan (FL)) 


			▬Ce sera tout aussi bon


			Voir bon 


			
►Aussitôt adv.



			•De sieute


			(RD) 


			
►Autant adv.



			▬Autant qe je sache, il n’a pas encore fait sa sieste


			→Il a pas core fet meriene, tant qe je crë


			(Fégréac (RM)) 


			▬Il n’a pas réussi autant pour la taxe que pour un accord sur...


			→I n’a pas rencontrë son afere aossi ben pour la taxe come pour un grément su...


			(LCM) 


			▬Autant comme autant


			→Tant qe pu


			(LCM) 


			▬Autant ne pas boire


			→Aossi bon tant ne pas bouére


			(Trélivan (FL)) 


			▬A satiété, autant qu’on le souhaite


			Voir satiété 


			
►Automne m.



			▬Se dit en parlant d’un temps prenant un aspect automnal


			→S’encatlinasser


			(RD) 


			
►Autoritaire adj. 



			ОSe dit de gens prétentieux et autoritaires qui se comportent comme s’ils savaient tout


			Voir prétentieux 


			
►Auto-suffisance f.



			•Aoto-avivance


			(Néologisme)


			
►Autour adv. & prép.



			•Entour


			(LCM) 


			▬Autour de Noël, aux alentours de Noël


			→Devère la noua 


			▬Je n’ai pas été voir Daniel aujourd’hui, (par conséquent) il devait m’attendre, « se demander », se poser des questions, regarder « à droite à gauche » autour de lui (dans le sens il a dû regarder si j’arrivais)


			Voir attendre 


			
►Autre adj. & pronom 



			•Aote


			(Lamballe/Val-André (CC), Merdrignac (FL), Trélivan (FL), LCM, Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Grand-Fougeray (SM), Pays de Rennes (SM), Pléneuf (SM), Le-Grand-Fougeray (SM), Hédé (SM), Vezin-le-Coquet (SM), RD, AM, Pays de Vilaine/Pipriac (AP), Poudouvre (LPD), Domalain (SI19), Fégréac (RM), St-Uniac (RJ), Sévignac (PLR))


			•Aotre


			(PF, MA) 


			▬Vous autres


			→Vous aotes


			(Poudouvre (LPD), Merdrignac (FL)) 


			▬Les autres


			→L’s aotes


			(Merdrignac (FL), Pipriac/Pays de Vilaine (AP)) 


			▬Veux-tu manger autre chose ?


			→Tu vieus-ti manjae d’aote ?


			(Poudouvre (FL)) 


			▬L’autre fois, l’autre jour


			Voir fois 


			▬Il va en avoir d’autres (des coups, des factures)


			Voir avoir 


			▬Ils ont bien d’autres occasions pour travailler que lors des élections


			Voir occasion 


			▬Il n’est pas près d’en avoir d’autres


			Voir avoir 


			▬Ils vont encore en attraper d’autres, en « avoir », en prendre d’autres (en parlant d’animaux, de protagonistes d’une guerre)


			Voir avoir 


			▬Un par un, les uns après les autres


			Voir un 


			▬Ils sont arrivés les uns après les autres


			Voir un 


			▬Autre part


			Voir part 


			
►Autrefois adv. 



			•D’aote-faille


			(LCM, AM, Pont-Château (Francis Griveau), Merdrignac (FL), Bouvron (ARM), Pays Mitaù (YMi), MA)


			•D’aute-faille


			(Saint-Martin-sur-Oust (FL))


			•D’aote-fa


			(Trélivan (FL), SM, Saint-Solen (SI12), Evran (SI12))


			•D’aute-fa


			(Saint-Maden)


			•Aote-fa


			(RD, Pipriac/Pays de Vilaine (AP))


			•Aute-fé


			(Mauves/Loire (FL))


			•D’aute-fè


			(Melesse (LL), PF)


			•D’aute-fé


			(Molac (FL)) 


			
►Autrement adv. 



			•Aoterment


			(RD) 


			▬Tu ne pouvais pas faire autrement


			→Tu ne pouvae pas fere a moins


			(Trélivan (FL)) 


			ОAutrement, d’autre part, sinon


			Voir sinon 


			
►Auvent m. 



			•Rabalet


			(RD) 


			
►Aux art. 



			•És


			(Merdrignac (FL), Mesquer (SI3), Trélivan (FL), Saint-Méen (FL), LCM, Lamballe/Val-André (CC), Vallée de la Vilaine (SM), Pays de Rennes (SM), La Mézière (SM), Vezin-le-Coquet (SM), RD, Saint-Maden (YC), Saint-Gouëno (FL), Bouvron (ARM), PD, PF, Sérent (FL))


			•Ou


			(Pays de Retz (SM)) 


			
►Avachi adj. 



			ОEtre avachi


			•Ete couchë a béte morte


			(Saint-Père-Marc-en-Poulet (MG)) 


			
►Avaler v. 



			•Envaler


			(Sl8, LCM)


			•Envalae


			(Merdrignac (FL))


			•Engouler


			(RD)


			•Glouper


			(LCM) 


			ОAvaler d’un coup


			•Gloupae


			(ALC) 


			ОAvaler quelque chose de bon


			•Chuper


			(RD) 


			▬Avale !


			(pour boire, se dit notamment à un enfant)


			→Zog den l’trou !


			(Trélivan (FL)) 


			ОAvaler de travers, s’étouffer


			Voir étouffer 


			ОTourner ses aliments dans sa bouche sans pouvoir les déglutir, faute d’appétit, mâcher longuement sans avaler


			Voir mastiquer 


			
►Avaloir m.



			Pièce de harnais 


			•Avalouére


			(RD) 


			
►Avance f. 



			▬Vous aviez de l’avance (en parlant de la mode par ex.)


			→V’etiéz de l’avant


			(LCM) 


			▬Je suis un peu en avance, mon horloge avance


			→Je sé un p’tit devant


			(Molac (FL)) 


			
►Avancée f. 



			•Avanjerie 


			ОAvancée de toit, porche


			Voir porche 


			
►Avancer v. 



			•Avanjae


			•Avanjer


			(LCM) 


			ОRefuser d’avancer pour un cheval qu’on est obligé de tirer par la bride


			•S’aquler


			(RD) 


			ОAvancer (pour une montre)


			•Ete d’vant


			(RD) 


			▬C’est le chiffre avancé par un sondage TMO


			→C’ét le chifr amenë par un sondaïje TMO


			(LCM) 


			ОCelui qui avance dans son travail, celui qui travaille bien et facilement


			Voir travail 


			▬Avancer à tâtons


			Voir tâtons 


			ОAvancer vite dans son travail, avancer avec efficacité


			Voir travail 


			ОNe pas avancer dans son travail


			Voir travail 


			ОQuelqu’un qui n’avance pas dans son travail


			Voir travail 


			ОFaire avancer les bœufs ou les vaches en les excitant à l’aide d’une badine


			Voir vache 


			ОNe plus pouvoir avancer


			•Ete bourdë


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			▬Pour faire avancer les vaches


			Voir vache 


			ОQuand on fait « marcher » un tonneau ou un ballon d’eau chaude (bref tout cylindre d’un poids certain) en le faisant tourner d’un bord puis d’un autre afin de le faire avancer


			Voir marcher 


			
►Avant



			▬Il faut téléphoner auparavant


			→Faot prende telefonae avant


			(Cancale (MG)) 


			▬(...) Mange ça avant, mange ça d’abord


			→Rouche ça permië


			(Trélivan (FL)) 


			▬D’abord, tout d’abord


			→Permië


			(PD) 


			▬Avant toute chose, un verre de cidre, pour commencer un verre de cidre, d’abord un verre de cidre


			→Eune bolé de cite permië 


			▬Elle est tombée en avant


			Voir tomber 


			▬Avant que...


			→Permië qe...


			(RD) 


			▬En avant !


			→E haïte !


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			▬Je ne réponds qu’à ce que tu m’as envoyé avant


			Voir que 


			▬(...) bien plus qu’avant


			Voir plus 


			▬Ils étaient arrivés juste avant nous


			Voir juste 


			
►Avantage m. 



			•Avantéïje


			(RD)


			•Avantaïje


			(MA) 


			
►Avantagé adj. 



			•Avantéïjë


			(LCM) 


			
►Avantager v. 



			•Avantéïjer


			(RD) 


			
►Avantageux adj. 



			•Fonabe


			(LCM) 


			ОEtre avantageux (à la suite d’un long usage)


			•Avanjer


			(RD)


			•Fere de l’avanje


			(RD)


			•Fere de l’aqi


			(RD)


			•Fere de l’andon


			(Merdrignac (FL)) 


			
►Avare m. 



			ОUn avare


			•Eune ecorche-poué


			(MG)


			•Un leche-piat


			(Campénéac (FL & bulletin municipal de la commune) 


			
►Avare adj. 



			•R’gardant


			(RD, Melesse (LL))


			•Gerdinlle


			(Bouvron (ARM))


			•Gerdao


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			
►Avec prép. 



			ОAvec (sans action conjointe d’au moins deux personnes)


			•O 


			(se prononce « o » « wo » ou « d’o », « ow » ou « aw » (« a » même parfois) le W ou le D étant là pour faire la liaison après une voyelle ou « d’o » serait plus dans un sens privatif du genre ; je m’en veu d’o li : « je le quitte » alors que « o » aurait le sens « avec » comme nous pouvons le connaître aujourd’hui...)


			(Merdrignac (FL), Saint-Maden, Trélivan (FL))


			•A


			(Sévignac (PLR))


			•Ao


			(Ploërmel (FL))


			•D’o


			(Saint-Maden) 


			▬Il est venu avec un sac


			→I s’en vint o eune pouche


			Cela dit, on trouve aussi « o nous » pour « avec nous » comme dans le pays de Loudéac


			(Pays de Loudéac (SI4), Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			▬A qui est la langue avec laquelle nos anciens ont…


			→A qhi ét le parlement o qa nos anciens ont…


			(Betton (SI2)) 


			▬Elle avait un copain avec qui elle sortait


			→Ol avae un bonamin q’o sortae avec


			(Trélivan (FL))


			→Ol avae un bonamein q’o sortae d’o li 


			▬Avec l’autre avec qui elle est


			→O l’aote d’you q’ol ét


			(Trélivan (FL)) 


			▬Se marier avec...


			→Se mariae o...


			(Poudouvre (LPD)) 


			▬Je vais avec toi


			→J’va d’o ta


			(Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD)) 


			ОAvec (avec action conjointe d’au moins deux personnes)


			•Cantë


			(Merdrignac (FL), BO, Missillac (FL), Saint-Martin-sur-Oust (M), Molac (FL))


			•Canté


			(Lamballe/Val-André (CC), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Redon (SM), Grand-Fougeray (SM), AM, RD, Sévignac (PLR))


			•Catë


			(Pays de Loudéac (SI4), Merdrignac (FL), Callac-en-Plumelec (FL))


			•Caté


			(Mesquer (SI3), Planguenoual (FL), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Brière (BR), St-Joachim (LPC))


			•Coté


			(Lieuron)


			•Cotë


			(Fégréac (RM)) 


			▬Viens avec moi


			→Vint catë mai


			(Pays de Loudéac (SI4), Merdrignac (FL))


			→Vient cantë mai


			(Molac (FL))


			→Ate ta cantë ma


			(Chanson Obrée Alie) 


			▬Viens-tu avec moi ?


			→Vin-tu canté maï ?


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN)) 


			▬Il est venu avec Guillaume


			→Il s’en vint cantë/catë Yaom


			(Trélivan (FL)) 


			▬J’ai été avec elle


			→J’fûs ao lë


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD)) 


			Cas particulier 


			▬Il est venu avec son frère, en compagnie de son frère


			→I s’en vinte toute deû, son frere d’o li


			Dans le cas présent, au lieu d’exprimer la traduction littérale de la phrase qui serait « i s’ét venû canté son frere », le locuteur utilise une structure autre et particulièrement originale.


			(Trélivan (FL)) 


			▬Prends donc un bout de pain avec ta saucisse


			→O ta saocisse, prend un p’tit bout de pain otout 


			▬Il a mangé un morceau de pain avec un œuf et de la saucisse


			→I manjit un eu, d’la saocisse e un morcè d’pain d’otout


			(RD) 


			▬Je m’en vais avec (quand le sujet a déjà été abordé précédemment)


			→Je m’n’ale otou


			(Merdrignac (FL), Trélivan (FL)) 


			Exceptions 


			▬Le père avec ses vêtements rapiécés


			→Le pére caté ses heiñnes dabonés


			(Brière (BR)) 


			▬Il est venu avec lui/elle


			→l vint o li/lè


			(St-Ouen-la-Rouairie (PL)) 


			
►Avenant adj. 



			ОEtre avenant, accueillant, aimable


			Voir accueillant 


			
►Avenir m. 



			•Aviende


			(Parolyaer Mézoe) 


			
►Aventure f. 



			ОAventure malencontreuse, « bêtise »


			•Eune éparé


			(RD) 


			ОMauvaise aventure


			•Eune berdanwdouille


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			ОAventure peu glorieuse


			•Eune éveuré


			(Bouvron (ARM)) 


			ОAventure périlleuse


			•Eune éqéroué


			(RD) 


			ОUne diseuse de bonne aventure


			•Eune malurette


			(Pays de Loudéac (SI4), TT1, Fégréac (RM))


			•Eune marlurette


			(Grâce-Uzel (SI18)) 


			▬Chercher l’aventure


			→Coure le gérou


			(RD) 


			
►Aventureux adj. 



			•Gandillë


			(RD) 


			
►Avenue f. 



			ОAvenue, allée plantée d’arbres


			•Rabine


			(Mesquer (SI3), Lamballe/Val-André (CC), RD, AM, Saint-Jacut-de-la-Mer (LPD), Melesse (LL))


			Originellement : Haie vive. Généralement constituée d’aubépine bien taillée fixant la limite d’une propriété.


			•Bine


			(Lamballe/Val-André (CC)) 


			
►Averse f. 



			•Eune haoc


			•hë


			(Fégréac (RM))


			•Eune herlaopé


			(Ercé-en-Lamée (FL))


			•Eune hernaopë


			(Plessala (FL), Plouguenast (FL))


			•Eune r’naopé


			(St-Uniac (FL))


			•Eune harnapé


			(Pays Nantais (FL))


			•Eune hernonpéille


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN))


			•Eune beroué


			(Lamballe/Val-André (CC))


			•Eune cahé


			(Lamballe/Val-André (CC), MA)


			•Eune cahéille


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), AM)


			•Eune ouisséille


			(Lamballe/Val-André (CC))


			•Eune haré


			(RD, Domalain (SI19), Saint-Germain-en-Coglès (OD))


			•Eune aversèille


			(Saint-Mars-du-Désert (FL), Saint-Gildas-des-Bois (FL), Mauves/Loire (FL))


			•Eune dalé


			(Campbon (FL))


			•Un bouillard


			(St-Joachim (LPC))


			•Eune hage de piéille


			(Bovel (RR)) 


			ОUne giboulée, une forte averse


			Voir giboulée 


			ОNuage de pluie laissant tomber une averse brusque et courte


			•Eune ouzé


			(Orvault (MO)) 


			▬Tu vas te prendre une averse sur la tête


			→I va t’chai eune haochë su l’copë


			(Plénée-Jugon (FL)) 


			▬Une averse se prépare, se dit quand le ciel noircit brusquement


			→Eune pélé qi chaoffe


			(Saint-Germain-en-Coglès (OD)) 


			▬Voilà le temps qui s’assombrit, on va recevoir une averse (dicton)


			Voir temps 


			ОUne giboulée


			Voir giboulée 


			ОUne grosse giboulée


			Voir giboulée 


			
►Aversion f. 



			ОAversion, dégoût, nausée


			Voir dégoût 


			
►Avessac nom de commune 



			•Avëssa


			(FL) 


			
►Aveu m. 



			ОChoses qu’on ne peut avouer


			Voir avouer 


			
►Aveugle m. 



			•Véïnigoute


			•Coborgne


			(LCM) 


			ОQuelqu’un qui a une mauvaise vue


			Voir vue 


			
►Aveugler v. 



			•Avouillae


			(Pays Mitaw (YMi)) 


			ОAveugler, éblouir


			Voir éblouir 


			
►Avicole adj. 



			ОFerme avicole


			•Cocotrie


			(RD) 


			
►Aviculteur adj. & m. 



			•Cocotier


			(RD) 


			
►Avion m. 



			•Eune avion


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), RD) 


			
►Avis m. 



			▬Je suis d’accord (avec toi)


			→Je së d’assant (do tai)


			(Mesquer (SI3), Merdrignac (FL), RD)


			→Je së d’agrë (do tai)


			(Merdrignac (FL))


			→Je së d’agré (do tai)


			(RD) 


			▬Je suis d’accord avec lui (sous-entendu « je suis de son côté, de sa tendance »)


			→Je së d’domé lu


			(RD) 


			▬Etre d’accord, dans le sens être de la même coterie, du même clan, « marcher ensemble »


			→Ete d’domé


			(RD) 


			▬Eux, ils sont d’accord, du même côté, ils « marchent ensemble »


			→I sont, yeu, d’domé


			(RD) 


			▬A mon avis, je serais enclin à...


			→Je s’rae d’amin de...


			(PD) 


			▬Il donne son avis partout


			→Il ét co e pi partout


			(RA) 


			▬Chacun son avis sur...


			→A châqe de dire sa rezon su...


			(PD) 


			▬Se mettre d’accord, trouver un accord


			Voir d’accord 


			ОA mon avis, je suppose, sans doute


			Voir supposer 


			
►Avoine f. 



			•Avin


			(Pays de Loudéac (SI4))


			•Avéïne


			(Lamballe/Val-André (CC), Fégréac (RM), Pays Mitaw (YMi), MA)


			•Aveiñne


			(Merdrignac (FL))


			•Avène


			(Plaintel (CB), Pays de Rennes (CB), Grâce-Uzel (SI18), Domalain (SI19), St-Uniac (RJ)) 


			ОDresser des gerbes d’avoine


			•Choumer d’l’avin


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			ОFolle-Avoine


			•L’avron


			(Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Romillé (CB), Cordemais (CB), Molac (CB), RD, MA)


			•L’av’lon


			(Crossac (Pde))


			•L’anvron


			(Trélivan (FL))


			•L’avillon


			(Melesse (LL))


			•Le havran


			(Plaintel (CB))


			•Le havro


			(Questembert (CB))


			•La dreû


			(CB) 


			ОDonner sa ration d’avoine à un cheval


			•Avouéïner


			(RD) 


			ОSac d’avoine


			•Habilllé


			(Grâce-Uzel (SI18)) 


			ОBouillie d’avoine


			Voir bouillie 


			ОFarine complète (avoine, orge, parfois blé) d’un mélange de céréales


			Voir farine 


			
►Avoir v. 



			•Ava


			(Trélivan (FL), Pays de Vilaine/Pipriac (AP), RD), St-Uniac (RJ))


			•Availle


			(Merdrignac (FL), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), AM, Domalain (SI19), MA)


			•Avaïr


			(LCM, Fégréac (RM), Fégréac (RM))


			•Avair


			(Plessala (FL), LCM, PF, Molac (FL)) 


			▬On n’est pas près de l’avoir (la pluie, par ex.)


			→On n’ét pas prêt de l’avair


			Molac (FL)


			▬Plus j’en mangerais, moins ils en auront


			→Pu qe j’n’en manjerae, min q’i n-n’aron


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM)) 


			▬Il y avait


			→I avae


			(Combourtillé (lexique), Châteaubriant), Fégréac (RM), Pays de Vilaine/Pipriac (AP), Bouvron (ARM), St-Uniac (RJ), PF)


			→Gn’avae 


			▬S’il y avait...


			→Si c’ét qé y arae


			(PD) 


			▬Il y aurait bien de quoi (se plaindre, pleurer, se réjouir)


			→Gn’arae ben éyou


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il aurait fallu...


			→Arae falu...


			(LCM) 


			▬Il n’a rien eu


			→I n’a ren l’ché


			(Trélivan (FL)) 


			▬(...) et moi qui en ai toujours beaucoup


			→E ma qi n-n’ai tenant hardi


			(Grand-Fougeray (SM)) 


			▬J’ai...


			→J’ë


			(Merdrignac (FL)), Fégréac (RM), LCM, Bouvron (ARM), Fégréac (RM))


			→J’in


			(Lamballe/Val-André (CC))


			→J’on


			(St-Uniac (RJ)) 


			▬Je n’ai...


			→Je n’ë...


			(St-Uniac (RJ)) 


			▬Tu n’as qu’à danser


			→V’la qe d’dansae


			(Saint-Père-Marc-en-Poulet (DR)) 


			▬Tu me l’as déjà dit hier


			→Tu m’l’ava dit yere deja


			(Trélivan (FL)) 


			▬Qu’est-ce que tu as ?


			→Qhé q’t’as ?


			(Sévignac (PLR)) 


			▬Qu’est-ce qu’elle a ?


			→Qhé q’ol a ?


			(Trélivan (FL)) 


			▬Ça a sonné


			→‘La ya sounë 


			▬Il faudrait qu’il ait...


			→Faorae q’il a


			→Faorae q’il aije


			(Parolyaer Mézoe)


			→Faorae q’il arae 


			▬Nous avons...


			→J’on...


			(Grand-Fougeray (SM), Pays de Rennes (SM), Pays de Loudéac (SI4), Poudouvre (MD), St-Uniac (RJ))


			→J’avons...


			(Rennes (SM), AM, Bouvron (ARM), Sévignac (PLR)) 


			▬Nous aurions...


			→J’arons...


			(MA) 


			▬Et eux qui n’ont que ce fils...


			→E yeû é qé d’n’ava qé l’garr-la


			(Trélivan (FL)) 


			▬Elle avait quelqu’un (pour l’aider par ex.)


			Voir quelqu’un 


			▬Vous avez...


			→V’avéz...


			→Av’éz...


			→V’éz


			(TT2) 


			▬Avez-vous (...) ?


			→Av’ous ?


			(Grand-Fougeray (SM), Gévézé (SM), Casson (LC), Poudouvre (LPD), Pays de Vilaine/Pipriac (AP), MA) 


			▬Et puisque c’est Anne que vous vous appelez


			→E pesqe Nanette avéz nom


			(Le Grand-Fougeray (SM)) 


			▬Vous avez beaucoup de cheveux


			→V’avéz du paille hardi 


			▬J’ai eu...


			→J’ae zû


			(AM)


			→J’ai eyu


			(Saint-Sulpice-la-Forêt (SM)) 


			▬ll a eu


			→I yu


			(Saint-Germain en Coglès (OD)) 


			▬ll avait eu...


			→ll avae li yu...


			(Pays Mitaù (YMi)) 


			▬lls ont eu...


			→ll ont yu


			(Bouvron (ARM)) 


			▬lls n’ont eu...


			→l n’ûte


			(Trélivan (FL)) 


			▬J’ai été y voir...


			Voir aller 


			▬J’avais...


			→J’avâ...


			(Pays de Rennes (SM), Trélivan (FL), Saint-Maden)


			→J’avaen...


			(St-Uniac (RJ)) 


			▬ll avait..


			→ll avae...


			(Bouvron (ARM), Merdrignac (FL), Pays Mitaù (EC), St-Uniac (RJ)) 


			▬Nous avions


			→J’avions


			(La Mézière (SM), Campénéac/Néant/Yvel (SM), St-Uniac (RJ), MA) 


			▬On avait...


			→On avae


			(Bouvron (ARM), Merdrignac (FL)) 


			▬Ils avaient


			→Il avaen


			(Ploërmel (HC)), Fégréac (RM), LCM, Molac (FL))


			→Il ava


			(Trélivan (FL), Saint-Maden (YC), Saint-Solen (SI12), Evran (SI12)), Fégréac (RM)) 


			▬(Ceux qui) avaient...


			→(Ceux) q’avaen...


			(Guégon) 


			▬N’avaient-ils pas tous les deux...


			→Avae-ti pas tout les deu...


			(St-Uniac (RJ)) 


			▬J’avais eu...


			→J’âvâ oyu


			(Pays de Rennes (SM)) 


			▬Il y avait eu...


			→Gn’avae zû...


			(Trélivan (FL)) 


			▬Les bretons voyant...


			→Les bertons vayant...


			(AM) 


			▬Nous avons entendu la chouette


			→J’on oui la ferzè


			(Pays de Loudéac (SI4)), Fégréac (RM)) 


			▬J’aurais...


			→J’arais...


			(MA) 


			▬J’aurais bien cru que...


			→J’arae ben cru qe...


			(Pipriac/Pays de Vilaine (AP)) 


			▬Tu auras...


			→T’ara...


			(MA) 


			▬Nous aurons...


			→J’arons...


			(MA) 


			▬Elle aurait...


			→Ol arae


			(Trélivan (FL))


			→Ol aorae


			(Pipriac/Pays de Vilaine (AP)) 


			▬Il aurait...


			→Il arae


			(Trélivan (FL), Domalain (SI19), LCM, St-Uniac (RJ), PF)


			→Il aorae


			(Pipriac/Pays de Vilaine (AP)) 


			▬lls n’auraient...


			→l n’araen...


			(LCM) 


			▬On aurait dit une vraie chouette


			→On arae dit eune vrai ferzè


			(Pays de Loudéac (SI4)) 


			▬Il ne faudrait pas que tu aies...


			→Faorae point qe t’i arae...


			(Trélivan (FL)) 


			▬Il va en avoir d’autres (des coups, des factures)


			→I va en l’ché


			(Trélivan (FL), Merdrignac (FL)) 


			▬Il n’est pas près d'en avoir d’autres


			→I ét pas preu d’en l’ché


			(Trélivan (FL), Merdrignac (FL)) 


			▬Ils vont encore en attraper d’autres, en « avoir », en prendre d’autres (en parlant d’animaux, de protagonistes d’une guerre)


			→I vont core en l’ché


			(Trélivan (FL), Merdrignac (FL), Saint-Père-Marc-en-Poulet (DR)) 


			▬« Si j’avais voulu toujours l’avoir avec moi, à la maison », « à mes trousses », voire « dans mes cotillons »...


			Voir maison 


			▬Jeannot était toujours là, toujours rendu à la maison


			Voir maison 


			▬Vous n’avez qu’à...


			→V’avae ren q’a


			(Fégréac (RM)) 


			▬Il y a de quoi devenir fou


			→Gn’a ouè foleillae


			→Gn’a o qa foleillae 


			▬Elles ont dû moins boire hier


			→O dûte bére min yere


			(LCN) 


			▬On en parle comme s’ils avaient tous la même origine


			→En en caoze come s’il araen tout la meme orine


			(LCM) 


			▬(...) si on avait assez à manger


			→Si en arae a rouchae assë


			(LCM, Fégréac (RM)) 


			▬Si tu as peur qu’il ait froid


			→Si q’t’i as pou q’il a frë


			(Poudouvre, Fégréac (RM)) 


			▬On l’avait invitée (elle)


			→Nen la z’ava perié 


			▬Je ne l’aurais pas (elle)


			→Je la z’arae point


			(Trélivan (FL), Fégréac (RM)) 


			▬Tu l’as vue (elle)


			→Je la z’a vû


			(Trélivan (FL)) 


			▬Je vais vous l’écrire (elle : carte, lettre)


			→J’va vous la z’ecrire


			(Trélivan (FL)) 


			▬ll n’aurait pas fallu


			Voir falloir 


			▬Je suppose qu’il y aura...


			→Matenben q’il arae...


			(LCM) 


			▬Il y a eu...


			→Gn’a zû


			→Y’a zû


			(LCM, Fégréac (RM)) 


			▬Vous aurez...


			→V’aréz 


			▬Nous allons avoir...


			→J’alons avair


			(Plessala (FL)) 


			▬lls auront...


			→ll aront


			(AM, Merdrignac (FL), LCM) 


			▬ll y aura...


			→I ara...


			(AM) 


			▬ll y aura deux pays de plus d’ici Noël


			→I seront un coupe de peyis de pu d’ici la Noua 


			▬On va en avoir...


			→On va n’ava...


			(St-Uniac (RJ))


			→On va n’availle...


			(Merdrignac (FL)) 


			▬Elle doit surveiller que tous aient leurs habits


			→O deu ghètae a qe tertout araen les afutiaos 


			▬Etre désagréablement surpris, s’être fait avoir


			Voir surpris 


			▬Se faire arnaquer, se faire avoir, se faire berner par des paroles fallacieuses, des sornettes


			Voir arnaquer 


			▬Je ne suis pas ici pour vous tromper, vous raconter des sornettes, pour vous faire prendre des vessies pour des lanternes (ainsi commençaient souvent les contes)


			Voir tromper 


			▬Il y en a un qui s’est fait avoir, s’est fait prendre


			Voir prendre 


			▬Quand j’étais petit, que j’avais 7 ou 8 ans


			Voir quand 


			▬On ne va pas se faire avoir / arnaquer une deuxième fois


			Voir arnaquer 


			
►Avorton m. 



			ОAvorton, le plus petit d’une portée ou d’une couvée


			•Un ragôt


			(RD) 


			ОFaible, de petite constitution


			Voir freluquet 


			
►Avouer v. 



			ОChoses qu’on ne peut avouer


			•Des liboines


			(RD, ALC)


			•Des libouénes 


			
►Avril m. 



			•Avri


			(Lamballe/Val-André (CC), Plestan/Plénée-Jugon (LCN), Fégréac (RM), RD, Merdrignac (FL), MA) 


			ОDicton relatif au mois d’avril


			→« Mar les coucars, avri les p’tits, mai p’tit saove tai »


			Littéralement : « Mars les œufs, avril les petits (naissances), mai, petit sauve-toi »


			(Janzé (SI12)) 
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